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BY His EXCELLENCY THE HONOURABLE LUCAS CORNELIUS | _
‘OFFICER - ADMINISTERING: THE" GOVERNMENT _f.,.

- -STEYN,
OF THE Umo:\ OF SOLTH Acha e
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'AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF'-J
* v THE. UNION.OF SOUTH - AFRICA -AND THE.
GOVERNMENT OF' GREAT BRITAIN ° AND..;- '

~ NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE

+OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN: |

TION OF .FISCAL EVASION 'WITH RESPECT
©TO-TAXES ON:INCOME IMPOSED. IN TFHE |. -
- UNION OF SOUTH AFRICA AND IN BASUTOs_ ;

LAND.

o

' Undet snd! by virtue: of the powers vested in ‘me, by
sub-section  (2).of - section - ninety-four of the-income Tax.

Act,-1941 (Act No. 31 of 1941), I do hcreby declare that

the Agreement set out in the'Schedule to this Proclama- |

tion has, under sub-section (1) of the- said  §ection; been

entered. mto ‘between ‘the: Government - of. the. Union of

South -‘Africa’ and - ‘the” Government- of Great Britain ‘and
Northern Ireland for the avoIdance of double taxation and

the ‘préyention of fiscal evasion with respect to taxes on.
income -imposed in the -Union. of South Africa and in,

Basutoland ]
; - .Gop SA\"E THE QUEEN

Gncn under iy Hand. and .the. Governor- General
Grzat Seal at Bloemfontein-on this- Twénty-fifth 'day of

September One. thousand Nitie hundred and-Fifty-nine. * |

L C.: STEYN

Ofﬁcer Administering the Govem-ment: R

By Cemmand of His Excellency the Officer Admmlstenng
Y the Government-m -Council... : _

N DI EDERICHS

S SCHEDULE

AGREEMENT BETWEEN THE. GOVERNMENT OF-
THE UNION OF -SOUTH AFRICA AND THE

GOVERNMENT OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

_ TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

- TO TAXES ON INCOME

The Government of the Union of South Afnca and the
Government of Great Britain and *Northern ' Ireland,
desiring to conclude an Agreerneﬂt for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal ‘evasion with

Tespect to taxes on income imposed in the Union of South |

Afnca and in Ba%utoland have agreed as follows —
' ; ArTICLE L

(P) The taxes 'whlch are ‘the subject of the present_

Agreemem Aarei— .
(@) In: the Umon of. Scrulh Afnca The norr-nal tax and
~ super tax (hercmafter re:ferred to. as Lmon tax)

A--665J375

a2

o

NQ 260 1959+ e ot ke B e
OOREENKOMS TUSSEN DIE REGER[NG VAN DIE‘. s
UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING. -
VAN GROOT-BRITTANJE -EN NOORD-IER-"
- LAND_ - TER - VERMYDING VAN.- DUBBELE -~
_BELASTING EN DIE VOORKOMING VAN . .
. _FISKALE ONTDUIKING. MET BETREKKING

. TOT.BELASTINGS OP INKOMSTE WAT IN DIE - .
UNIE VAN SUID-AFRIKA EN IN BASOETO-.;‘ o

VAN SY EKSELLENsxr. DIE:: EDELE LuUcCAs CORNELIUS

i AFRIK;\

-~

, LAND GEHEF WORD,

,Kragtcns die bevoegdheld my verleen by subartlkel (2)' _
| van-artikel vier-en-nzgeatig van die Inkomstebelastingwet, .,
- 1941 (Wet No. 31 van 1941), verklaar ek hierby dat die

om:eenkcms wat in_die Bylae van hierdie Proklamasie e
_vervat is,;” kragtens subartikel (1) van genoemde " artikel. e
‘tussen die- Regering ‘van ‘die Unie van:Suid-Afrika en: die.

.

‘STEYN, AMPTENAAR BELAS MET DIE UITOEFENING VANr :
* DIE ' UITVOERENDE GESAG VAN DIE UNIE VAN SUID-

‘Regering ‘van Groot-Brittanje. én-Noord-lerland aangegaan .

is-ter vermyd'ng van'dubbele belasting en-die voorkoming S
van fiskale ontdulkmg met betrekking tot belastings' op”
in - die Unie van Sllld Afrlka en m pai
Bdsoctoland gehef word.” .. - ; g 9T et

mkomste wat

Gop BEHO[:DE DIE KONIINGIN

Gegee onder my -Hand en die Goewemeur-generaal se .
' Grootseel te Bloemfontein, op hede- die’ Vyf-en-twintigste -

‘dag van Septembcr Ecnclmsend Negehonderd Neac-cn—
vyftlg ko e +
| - L C STEYN

die Uitvoerénde Gesaz. . =~

Ultoefcnmg van dle Urtvoerende Gesag-in-rade. -
o N’ DEEDERICHS

BYLAE W igs

_.__,_._._._

- TOT BELASTINGS OP INKOMSTE

D1e Regenng Van die Ume van . Sl.lld Afrlka en dle'
Regering van Groot-Brittanje en Noord-Ierland het uit ’n -

%

-Op las van Sy Ekseﬂénsne die Amptenaar belds met d_Ie .

: OORE‘,ENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DI_E oy B

*'UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING -
VAN - GROOT-BRITTANJE- EN NOORD-IER- " -
- LAND - TER VERMYDING' VAN DUBBELE
BELASTING EN DIE- VOORKOMING- VAN = -
FISKALE ONTDUIKING MET BETREKKING' e

begeerte_om 'n Qoreenkoms aan te gaan ter vermyding:

van dubbele belasting en die voorkoming . van - fiskale

ontduiking met betrekking tot ‘belastings op inkomste wat -

Amptvnaar belas met die UltOefenmg van~ "

in di¢ Unie van Suid-Afrika en m Basoetoland gehef word, P

-(a@) In die-Unie van Suid- Afrrka Dae ‘normale belasﬁng‘ b .-

en buperbeldstmg (hleI'OHduI Un.ebelastmg gcnoem)
St E e gl 1—-63I4

: ARTIICEL )5 L e
(1} Die belastmgs wat dle ondm:werp van hlerd;a Oor-
eequkoms uitmaak, is die. \mlgende o M0 N .

coo]as volg ooreengekom -
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~(b) In Basoetoland: Die normale belasting en’ super-

'(¥) In Basutoland: The normal tax and super tax (here-" |- 5 1 _
' P B belasting (hieronder die belasting van Basoetoland

inafter referred to as Basutoland tax).. lastir
k s genoem). - - 3 _
(2) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op ander
belastings van wesenlik soortgelyke aard wat na die datum
van ondertekening van hierdie Ooreenkoms in diec Unie

(2) The present Agfééfﬁeht shall also apply to any
other taxes of a substantially similar character imposed
in the Union of South Africa or Basutoland subsequent

to the date of signature of the present Agreement.

ArTicLe TL.

; (¢3)] In the present Agreement, unless the context other-

wise requires— e s _ o
(@ the term “Union” means the Union of South

' (b)‘ the terms “ territory of one of the Governments”
! and “territory of the other Government” mean
the Union or Basutoland as the context requires; -

(¢) the term “ tax ” means Union tax or Basutoland tax,
as the context requires;

.(d) the term * person” includes any bedy o
. corporate or not corporate; :

(e} the term “company ” means any Body corporate;

persons,

(f) the terms © resident of the Union” and *resident .

“of Basutoland ” mean respectively any person who
- is ordinarily resident in the Union for the purposes
~ of Union tax and not ordinarily resident in Basuto-
‘land for the purposes of Basutoland tax and any
~ person who is ordinarily resident in ‘Basutoland for
the purposes of Basutoland tax and not ordinatily
resident in the Union for the purposes of Union
_ tax; a company shall be regarded as-resident in

the Union if its business is managed #nd controlled |

" in the Union and as resident in Basutoland if its
* business is managed and controlled in Basutoland:

E (9 'ti’l‘e term * resident of one of the tefritories ” means

‘a person who is a resident of the Union-or a per-

son who is a resident of Basutoland, as the case
~may be; ' o

(k) the terms “ company of one of the Governments 3
and “company of the other Government ™ mean a

- .company which is a resident-of the Union or a

company which is a resident of Basutoland, as the

. context requires; = ' ;
(i) the terms ** Union enterprise.” -and Basutoland
" enterprise ™ mean respectively an industrial or
commercidl enterprise or undertaking carried on
by a resident of the Union and an industrial or

commercial enterprise or undertaking carried on by

_a resident of Basutoland, and the terms “ enter-
prise of one of the Governments ” and “ enterprise
of the other' Government” mean a Union enter-

prise or a Basutoland “enterprise, as the context .

requires; -

"(j) the term “permanent establishment” when used |

with respect to an enterprise of one of the Govern-
ments means a branch,” management, factory, or
other fixed place of business, a mine, quarry or

any other place of natural resources subject to |

_exploitation. It also includes a place where con-
" struction work or the installation of plant or
machinery is carried on, but does not include an

agency unless the agent has, and habitually

|, exercises, a general authority to negotiate and
conclude contracts on behalf of the enterprise or

has a stock of merchandise from which he regularly .

 fills orders on its behalf. In this connection—

(i) an enterprise of one of the Governments shall
not be deemed to have a permanent establish-
ment in the territory of the other Government

. ‘merely because it carries on business dealings
in- the territory -of that other Government

‘through a bona fide broker or general commis- d

"~ sion agent acting in the’ ordinary course of his
business as such; S ' )

van Suid-Afrika of in Basoetoland opgelé word.

ARTIKEL II.

(1) In hierdie Coreenkoms, tensy die verband anders

aandui, beteken— _ -

(a) die uitdrukking ., Unie " die Unie van Suid-Afrika;

,(b) die uitdrukkings ,.gebied 'van een van die
- Regerings ” -en ,, gebied -van die ander Regering”
die Unie of Basoctoland, na gelang die verband
vereis;

(c) die uitdrukking ., belasting” Uniebelasting of die

" belasting van Basoetoland, na gelang die verband
vereis; 5 i

(d) die uvitdrukking ,, perscon” ook enige liggaam met

' of sonder regs;ersoonlikhzid; o '

(e) die uitdrukking ,, maatskappy ” enige . liggaam met
“regspersoonlikheid; :

(fy die uitdrukkings ,,inwoner van die Unie” en
. inwoner van Basoetoland ” onderskeidelik ’n
perscon wat vir doeleindes van Uniebelasting
gewoonlik in die Unie woonagtig is en nie. gewoon-
Iik in Basoetoland vir doeleindes van die belasting
van Basoetcland woonagtiz is nie, en 'n persoon
wat vir doeleindes van die belasting van Basoeto-

_ land gewoonlik in Basoetoland woonagtig is en ni¢
gewoonlik in die Unie vir doeleindzes van Unie-
belasting woonagt'g is nie; ’'n maatskappy word as
in die Unie woonagtig beskou as sy besigheid in
die Unie bestuur en beheer word, en as in Basoeto-
land woonagtig as sy besgheid in Basoetoland

_ bestaur en beheer word; °

- (¢) die uitdrukking ,, inwoner van ¢en van die gebiede ”
’n persoon’ wat ‘n inwoner van die Unie is of n
persoon wat 'n inwoner van Bascetoland is, na
_ . gelang van'dle gaval; :

(h) die uitdrukkings .. maatskappy van -een van die
Regerings”  en ., maatskappy van die ander

~ Regering ” n maatskappy wat 'n inwoner van die
‘Unie of 'n maatskappy wat 'n inwoner van Basoeto-
land is, na gelang die verband vereis;

(/) die wuitdrukking. .. Unie-onderneming ™ en ,, onder-
neming van Basoetoland ™ onderskeidelik 'n nywer-
heids- of handelsonderneming ‘wat deur 'n inwener
van die Unie gedryf word en ’'n nywerheids- of
handelsonderneming wat deur ’n iftwoner van
Basoctoland gedryf word, en die uitdrukkings
., onderneming vam éen van die Regerings” en
..onderneming van die ander Regering” “n Unie-
onderneming of “n onderneming van Basoetoland,
na gelang die verband versis;® :

(j) die uitdrukking . permanente saak ™ wanneer dit in

_ verband met ‘n onderneming van een van die

. Regerings gebesig word, 'n tak, bestuur, fabriek
of ander vaste besigheidsplek, myn, steengroef of
enige ander plek van natuurlike hulpbronnsz wat
aan ontginning onderworpe is. Dit sluit ook ’n plek
in waar konstruksiewerk of die oprigting van
installasie of masjinerie uitgevoer word, maar sluit
nie 'n agentskap in nie, tensy die agent n algemene
‘magtiging besit en dit gewoonlik uitoefen, om
kontrakte namens die onderneming aan te gaan er
" te sluit of 'n voorraad handelsware het waaruit hy
gereeld bestellings namens die ondetneming uitvoer

In hierdie verband—

(i) word. ’n onderneming van een van di

" Regerings nie geag 'n permanente saak in di
gebied van die ander Regering te hé nie, enke
omdat dit besigheidstransaksies in die gebiec

. van daardie ander Regering deur bemiddeling
van ’h bona fide makelaar of algemen

" kommissieagent wat in die gewone loap vai
sy besigheid as sodanig optree, verrig nie;



(11) the act that an enterprrse of dne of the
._..-Govemments maintains in the territory.
‘other . Government a - fixed place of -

“merchandise shall not of itself- constitute that-

fixed place of business a- permanent estabhsh- N

= m’enLof the enterpme,

(m) the fact that 4 company of- ‘one of the Govern- s |

ments has. a ‘subsidiary. company which is a .

23 company of ‘the other Government or which | -
~ is engaged in trade or business in the territory | -

~ of that other Governmeént (whether through a-
- permanent establishment -or . otherwise) shall
- -mot of itself constitute that subsrdlary company-
‘a. permanent . estabhshment of its parent

b company,

(k) the term % 1ndustrlal or commercral proﬁts mclud’es
- mining, . f.armmg and agency profits but does not .
'1nclude income 'in’ the form -of royalties, rents

; -.‘(mcludmg royaltres or rents: on cinematograph -
-~ films);: interest, - dividends; . management charges,

" remuneration for. personal sérvices or proﬁts\from e

the operatron -of: transport servrees,

‘defined undet’ the laws of ‘the Union and ‘Basuto-.

- this Agreement, ,

; t--.(m) the term “ taxation authormes means the “om-

representatwe in the case of the Union and the
. “Collector of Income/Tax ‘or his’ authorlsed repre-
sentauve in the case of Basutoland : :

{2) In: the apphcatlon of the provrswns of the present
Agreement by one of the ‘Governments, ‘any term ot
otherwise defined shall, unless -the context. otherwise:

' fequires, have the meaning which it has. under the- laws.

-'of that quernment relating to the. taxes- wjuch are 1
'subjeet ot“ the preSent Agreement T

(3] The terms o Umon tax > and “ Basutoland tax ? do
not include any sum payable in respect of any default or
. omission in relation to the taxes which are the subject-of
this Agreement or which represents a pena]ty 1mposed
under t%'fe law of erther temtory relatmg to. those taxes.

(4) Referen(fes m Arucies II to XII :ncluswe to a

Government shall, in regard. to Basutoland, be construed
asr referencee to the Cmvernment of. Basutoland

A

ARTICLE IIL

(1) The mdustrldi or commereral proﬁts of an enter-

prise of one of the Governments shall ‘not be subject” to
tax in the territory of the other Government . unless” the
' enterprrse is. ‘engaged in trade or: business~in the’'other
territory through. a-permanent establishment in that other

territory. If it-is. so engaged tax may be imposed on

thesé profits by the other territory -but only on so much

of them ‘%5 ;s_attrtbutable to that permanent establrshment

(2) Where an enterprise of one: of the Governments is

~ engaged in trade ‘or business in the territory of the other
' Government through a permanent establishment situated
therein, there . shall -be. atifibuted to  such permanent

establishment- the ‘industrial or ‘commercial profits which

it might be expected’ to derive if: it were an independent |

enterprise engaged-in the same or similar activities under
" the same or similar conditions and dealing at arm’s length |
- with- the enterpnse of whnch it is a permanent establish-
) ment ' g ;

(’l) No portlon of any proﬁts ansrng from the sale of
goods or merchandis¢ by an enterprise ‘of .one of the
‘Governments shall be dttributed to a permanent establish-
“ment situdted in the territory of the other: Government by .
_reason-of~ the -mere- purchase - of:- goods. ‘or. merchandtse
; ‘territory of: that' other Governménb : :

ot the |
: yusiness: ||
© . exclusively for the -purchase of goods or |

T ; T die uitdrukking ., winste”, ', . belasbare 1nkomste
; (I) lhe term proﬁts ” means | “taxable - meome ’as|

land relating to the taxes- whrch are the sub}ect of

.missioner for Inland Revenue or his authorised | . °

: word

~geled is_uit hoofde van enkel die aankoop van goedere
cof handelsware b;nne dxe gebred v n: daa' = s

; Regermg P Ve o

(n) beteken die feit. ddt “ onderneming - vi ot

: van . die Regermgs n vaste besrgheldsptek.m
.+ die gebied- van die ander Regermg uitshuitlik -
S yir- die- a.ankoep van goedere - of handelsware. -
3 instandhou, nie’ ~op- sigself dat. daardie * vaste'
© “besigheidsplek 'n permanente Sdak— van “dig”
‘onderneming ismie; ~ - : '

(m) beteken die “feit dal.n maatskappy van' cen :
~-yan die Regerlngs n ondernlaat;.kappy het wat -
n maatskappy van: dle ander Regtmng rs of

- daardie’ ander Re germg (hetsy deur bemldde- J
- llng van~’'n permanente saak of andersins)’ dryf i
. mie op: srgself dat daardie ondermaatskappy.’ £ 8
=, ‘permanente Saak van sy moedennaatskappy 1s
nie;

(k) die uitdrukkmg o nywerherds- of handelsw:nste i eok S
. winste - uit mynbedrymghede boerdery en «agent-
skappe, 'maar. nie inkomste in- die vorm™ van'
tantieme, huurgeld (insluitende tantiéme: of huur-

" - "geld op bioskoopfilms), rente,’ -dividende,’ bestuurs--=
‘koste, 'vergoeding vir persoonhke «dienste of wrnme
- uit. die in-bedryf-hou van vervoerdrenste nie; -

soos omskryf in-die wette van die Unie en Basoeto
_-land.betreffende die belastings: wat dle onderWerp;
van-hierdie Qoreenkoms mtmaak

C(m) die: urtdrukkmg o belastmgowerhede ST die Un
‘die- Kommissaris van Binnelandse Inkomste of s
~-gemagtigde verteenwoordiger en in Basoetolan
- die Inkomstebelastmggaarder of sy gemagtl

verteenwoordlger y

(2} By die toepassmg van - die- bepalmgs van hrerd
Ooreenkoms deur een van die Regerings het 'n. uitdruk
king wat nie anders omskryf. is nie, tensy die verban
anderp vereis, die betekenis wat daaraan geheg: word :
ecnkomstig die wette- van -daardie - Regering. betreffenide: *
die. bellz;stlngs wal: dre onderwerp van. hlerdle Oorecnk T
urtmaa ' - ; i

(3} Die urtdrukkmg mebelasnng @l --belastmg
.van - Bascetoland:? "5l n. bedrag - ‘betaalb en. i
opsigte van versuim of weglatings betreffende die belas- g
tings’ wat die onderwerp van hierdie ‘Qoreenkoms: mtmaak‘
asook 'n bedrag wat kragtens die wet-van enigeen’ van
die gebiede- betreffende daardre belast ngs as boete opgeTé

(4) Verwysmgs na.-’n Regermg in Arukels : II' tot en-

-met XII word vertolk, met betrekking tot Basoeto.and Aaﬂ
. verwysrngs na d1e Regenng van, Basoetoland s34

. s " ArmkeL ML . v s
(1) Die nywerheids- of handelswinste van ’n ohder- _
‘neming van een van die Regerings is nie- onderworpe aan -

“belasting in die gebied van die ander Regermg nie tensy. .

die bnderneming handel of besrgherd in die ander gebred
dryf deur bemiddeling van ’n permanente saak.in.daardie -
ander gebied. Indien hy aldus handel of besigheid. dryf

" kan belasting deur die ander gebied op daardie winste. gele

word, maar slegs ‘op dié gedeelte daarvan wat aan daard1e _

: perrnanente saak toegeskryf kan word.

" (2) Wanneer 'n ondernemlng van eéh Van d1e Rege:rmgs o
handel of besighéid in die gebred van die ander Regering
dryf deur bemiddeling van ‘n permanente saak wat dadrin

- geleg is, word aan dié permanente saak die n},Werherds,

of handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting kan -
verkry as hy ’n onafhanklike onderneming is wat hom met
dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde Qf
soortgelyke toestande besig hou en-die uiterste voorwaar- -
“des ‘beding van die ondernemmg waarvan hy n pera-

_manente saak is. S LT el

3} Geen, gedeelte van. enige wmste wat voortsprult it -
die’ verkoop van goedere of handelsware deur ’'n onder—

neming van een van die Regerings word’ toegeskryf aan ’'n

permanente saak -wat in die gebied van die ander. Regenng
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(4) Proiits derived b_y an enterprise of one of the

Governments from sales, under contracts concluded in the
territory of that Government, of goods or merchandise
stocked in a warehouse or depot in the other territory for

convenience of delivery and not for purposes of display
shall not be attributed to a permanent establishment of

the enterprise in that other territory notwithstanding that

the offers of purchase have been obtained by an agent of

the cnterprise in that territory and transmitted by him
to the enterprise for acceptance. :

(5) If the information available to the taxation authori-

ties concerned is inadequate io determine the profits to

be attributed to the permanent establishment, nothing in
the preceding paragraphs shail affect the application of
the law of either territory in relation to the liability of
the permanent establishment to pay tax on an amount
determined by the exercise of a discretion or the making
of an estimate by the taxation authorities of that territory :
Provided that such discretion shall be exercised or such
estimate -shall be made, so far as the information avail-
able to the taxation authorities permits, in accordance
with the principles stated in the preceding paragraphs of
this Article.

; ArticLE IV.

(1) Where—

(@) an enterprise of one of the Governments participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Government,
or .

(b) the same persons parficipate directly or indirectly
in the management, control or capital of an enter-
prise of one-of the Governments and an enterprise
of the other Government, and

(¢} in either case, conditions are made or imposed
between the two enterprises, in their commercial
or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enter-
prises,

then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one
of the Governmenis under paragraph (1) of this Article
shall be deemed, if, apart from this Agreement, the law
of that Government in respect of the taxes which are
the subject of this Agreement so provides, to be income
derived from sources in the territory of that Government
and shall be taxed accordingly. '

(3) Tf the information available to the taxation authori-
ties concerned is inadequate to determine, for the purpose
of paragraph (1) of this Article, the profits which might
be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of that enterprise to
pay tax on an amount determined by the exercise of a
discretion or the making of an estimate by the taxation
authorities of that territory : Provided that such discretion
shall be exercised or such estimate shall be made, so far
as the information available to the taxation authorities
permits, in accordance with the principles stated in para-
graphs (1) and (2) of this Article.

ARTICLE V. .

Profits derived by the Government or a resident of on
of the territories from operafing tramsport services shall
be exempt from tax in the other territory. ‘

ARTICLE VL

~ Any royalty, rent (including royalties or rent of cinema-
tograph films) or other consideration received by or
accrued to a resident of one of the territories by virtue

4

(4) Winste verkry deur ’n onderneming van een van
die Regerings uit verkope, ingevolge kontrakte in die
gebied van daardie Regering aangegaan, van goedere of
handelsware wat ih 'n pakhuis of depot in die ander
gebied in voorraad gehou word om lewering te vergemak-
lik en nie vir dosleindes van vertoning nie, word nie tos-
geskryf aan 'n permanente saak van die onderneming in
daardie ander gebied nie, ondanks die feit dat die aan-
biedinge om te koop deur ’n agent van die onderneming
in. daardie gebied verkry is en deur hom na die onder-
neming vir aanneming deurgestuur is.

(5) Indien die inligting wat vir die betrokke belasting-
owerhade beskikbaar is onvoldoende is om die winste wat
aan die permanente saak toegeskryf word, vas te stel, raak
niks in die voorgaande paragrawe die toepassing van die
wet van enigeen van die gebiede met betrekking tot die
aanspreeklikheid van die permanente saak om belasting
te betaal op 'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van
'n diskresic of die maak van ’n raming deur die belasting-
owerhede van daardie gebied nie: Met dien verstande dat
vir sover die inligting tot beskikking van die belasting-
owerhede dit moontlix maak, sodanige diskresie uit-
geoefen of sodanige raming gemaak moet word in ooreen-
stemming met die beginsels vermeld in die voorgaande
paragrawe van hierdie Artikel.

ARTIKEL IV.

{1) Wanneer— »

(@) 'n onderneming van een van die Regerings reg-
streeks of onregstrecks in die bestuur, beheer of
kapitaal van ’n oaderneming van die andet
Regering deel het, of

(b) dieselfde persone regsirecks of onregstrecks ia die
bestuur, beheer of kapitaal van ‘n onderneming van
een van die Regerings en 'n onderneming van die
ander Regering deel het, en

{¢) in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die
twee ondernemings met betrekking tot hulle
handels- of finansiéle verhoudings gestel of opgelé
word wat verskil van dié wat tussen onafhanklike
ondernemings gestel sou word,

kan winste wat by ontstenienis van daardie voorwaardes
aan een van die ondernemings sou toegeval het, maar as
gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het
nie, by die winste van daardie onderneming ingesluit en
dienoorcenkomstig belas word.

(2) Winste ingesluit in die winste van ’n onderneming
van een van die Regerings ingevolge paragraaf (1) van
hierdie Artikel word as inkomste verkry uit bronne in
die gebied van daardic Regering geag en dienooreenkom-
stig belas indien, afgesien van hierdie Ooreenkoms, die
wet van daardie Regering met betrekking tot die belas-
tings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms vitmaak,
aldus bepaal.

(3) Indien die inligting wat vir die betrokke belasting-
owerhede beskikbaar is onvoldoende is om vir die doel-

eindes van paragraaf (1) van hierdie Artikel die winste

wat verwag kan word om aan ’n onderneming toe te val,
vas te stel, raak niks in genoemde paragraaf die toepassing
van die wet van enigeen van die gebiede met betrekking
tot die aanspreeklikheid van daardie onderneming om
belasting te betaal op ’n bedrag vasgestel deur die uit-
ocefening van ’n diskresie of die maak van 'n raming deur
die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met dien
verstande dat vir sover die -inligting tot beskikking van
die belastingowerhede dit moontlik’ maak, sodanige dis-
kresie uitgeoefen of sodanige raming gemaak moet word
in ooreenstemming met die beginsels vermeld in paragrawe
(1) en (2) van hierdie Artikel.

ARTIKEL V.

Winste verkry deur die Regering of *n inwoner van een
van die gebiede uit die in-bedryf-hou van vervoerdienste
is vrygestel van belasting in die ander gebied.

ARTIKEL VL.

Enige tantidme, huurgeld (met inbegrip van tantiéme
of huurgeld van bioskoopfilms) of ander vergoeding wat
ontvang word deur of toeval aan 'n inwoner van een vaa



© . BUITENGEWONE STAATSKOERANT, 13'NOVEMBER 1959 , . -~ ~©.

T

' of the uise in the other territory of, or the grant of permis-
‘sion to use in that other térritory, any. patent, design,

_ trade miark, copyright, secrét process, formula or. any
~ other property of ‘a similar nature shall be exempt from
tax in the first-mentioned territory if such royalty, rent

. ‘or other consideration is subject to tax in the other.

" territory.  ©

7 Articie VAL

: (1)"-in'come' of whatéver nature derived from real |

- property within the territory of one of the ‘Governments
by a resident of the. territory of the other Government
shall be exempt from fax in the last-mentioned territory.

(2) Any z-'roy;::dty. or other amount paid in respect of the

~operation_of a mine or quarry ‘or of any other extraction
of patural resources within ‘the territory oﬁ-one “of the”
- Governments to a resident of the other territory shall be.

| ~exempt from tax in the last-mentioned territory. -

CARTIGE VIE G e o
) Ré;ﬁuheré,ﬁoﬁ' (other tﬁén.ipe‘ns\i’ons) .. paﬁd_ by the
Government of one of the territories to any individual for .
services rendered to that Government in the discharge of -

- governmental functions shail be eéxempt from tax in the
territory of the other Government if the individual is not

ordinarily resident in that territory or is ordinarily

~resident -in -that territory solely for "the purpose of
rendering those services. = s ey W

@ Any pension paid by the G,b{rernménf of ong of the
territories to.any. individual, for services rendered to-that-

Government in the discharge of governmental functions
shall” be exempt from tax “in the territory -of the -other
- Government, if immediately prior to the cessation of those
services 'the remuneration therefor was exempt from tax
.in that -territory, whether under paragraph (1) of this

“Article or otherwise, or would have been exempt under

that paragraph if the present Agreement had been in

force at the time the remuneration was paid. *

R e 7 ArmicLE IX. :
- (1) A'student or business apprentice from the territory
of one of the Governments who “is receiving fuli-time
* education or-training iri the territory of the other Govern-

.meént shall be -exempt from tax in that other: territory
on. payments made to him by persons in the first-

.mentioned territory for the purposes of his maintenance,
education or {raining. - G B o

: 2 A-student at a'_unji:érsity,' E:é]legc or other establish- -

ment . for higher education in ‘the territory of one of the
Governments who for a period or periods not exceeding
' in the aggregate 183 days during the year of assessment

is employed in the territory of the other Government in -

order to obtain a "practical training required for his
studies shall be exempt from tax in that other territory on
so much of his remuneration as does not exceed £250.

TR Y e s B
(1) Where Union tax is payable in rtespect- of profits

" derived from sources  within the Union.by a person
. ordinarily resident in-Basutoland, Basutoland shall either’

impose no tax on such profits, or, subject to such
provisions (which shall not “affect the general principle

hereof) as may be enacted in Bagsutoland, shall allow the. |
15t any Basutoland tax payable

. Union tax-as a credit ag

in respect of such profits.. . = = - __
- (2) Where . Basutoland  tax-is payable in respect of
profits derived from sources within Basutoland by a
person ordinarily resident in the Union, the Union shall
either impose no tax on such profits, or, subject to such
_provisions (which shall not affect the general principle

hereof) as may be enacted in the Union, shail allow the
- Basutoland tax as a credit against any Union tax payable *

in respect of such profits. -

~die ander gebied onderworpe is. - -

|.-genoemde gebied. -

| “gestel van-belasting in -daardie ander gebied

die. gebiede: ten opsigte van die gebruik -of toestemming - .
-tot die gebruik .in die: ander gebied van ’n patent, ont-
‘werp, handelsmerk, kopiereg, geheime proses, formule of
enige ander eiendom van ‘n soortgelyke aard, is vrygestel
van. belasting in eersgencemde gebied indien ‘sodanige
tantieme, huurgeld of ander vergoeding aan belasting in

3 o ArTEL VIL e
- (1) Inkomste van watter aard ook al wat uit vaste -eien- -
dom binne ‘die gebied van een van die- Regerings deur ’n-
inwoner van die gebied van die ander Regering verkry
word, is vrygestel van belasting inlaasgeneemde gebied.

1 (2) Enige tantidme of ander bedrag wat ten opsigte van

die eksploitering van °n myn of steengroef of wuit enige
ander’ ontginning van natuurlike hulpbronne binne .die =~ -
gebied -van een van die Regerings aan ’n inwomer van

die ander gebied betaal word, is vrygestel van belasting -
in laasgenoemde gebied. P el ST el et

o e LY ARTIKEL. VIIL - "oy 50 o)
- (1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur die Regering . -
van eeni van die gebiede aan iemiand betaal vir dienste wat
vir daardic Regering by die uitoefening van regerings- -
funksies verrig is, is vrygestel van belasting in die-gebied - -
van die ander Regering indien so.iemand nie gewoonlik:

.in. daardie gebied woonagtig s nie of - gewoonlik in .
daardie gebied woonagtig is uifsluitlik met die docl om

-| ‘daardie dienste te verrig.

. (2)-Enige pensioen deur die Regering van een van die .
~gebiede aan iemand betaal vir dienste wat vir. daardie

Regering by die uitoefening van regeringsfunksies verrig -
18, is vrygestel van belasting in die gebied van dic ander
Regering indien onmiddeliik’ voor “die befindiging van .
daardie dienste die vergoeding daarvoor van belasting in .
daarde gebied vrygestel was, hetsy kragtens paragraaf (1) .
van hierdie Artikel of andersins, of vrygestel 'sou gewees '
het kragtens daardie paragraaf indien hierdie Ooreenkoms™
van krag ‘was fen tyde “van die befaling van- die
vergoeding. - L e AT 2 e w0 SRR e

¢ A ArTiKEL IX. s ity T ef
(1) 'n Student’of besigheidsvakleerling van .die gebied
van een van die Regerings wat voltydse onderwys of oplei-
ding in die gebied van dic ander Regering ontvang, is
vrygesiel van belasting in - daardie ander gebied op-
“betalings wat vir doeleindes van sy onderhoud, onderwys -
of opleiding aan hom gedoen word deur persone in eers- -
" . (2) ’n Student aan ’n universiteit, kollege of ander fnrig- - -
ting vir hoér onderwys in die gebied van eén van die’
.Regerings wat vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens
altesaam’ 183 dae gedurende die jaar van aanslagin diens
is in die-gebied van die ander Regering ten einde praktiese
opleiding t¢ verkry wat vir sy studies nodig is, is vey-
_ op soveel van
sy vergoeding as wat £250 nie oorskry nie.. Faiee T

(1) Wanneer Uniebelasting betaalbaar is ten opsigte van =
-winste wat uit bronne binne die Unie verkry ‘is deur.’n -
_persoon wat gewoonlik in Basoetoland woonagtig is, hef

| Basoetoland of geen belasting op sodanige winste nie of

“staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings (wat nie dis
land_uitgevaardig mag word, die Uniebelasting toe as ™n’ -
kredit teen enige belasting.-van Basoetoland wat ten -opsigte -
van sodanige winste betaalbaar is. S B g e

(2) Wanneer belasting van Basoetoland betaalbaar is fen
opsigte van winste wat Uil bronne binne Basoetoland

| verkry is deur 'n persoon wat.gewoonlik in die Unie woon-

agtig is, hef die Unie of geen belasting op sodanige winste
nie Of staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings. (wat

nie die algemene beginsel hiervan mag raak nie) ‘wat in:
'die ' Unie uitgevaardig mag' word, die belasting’ ‘van -

~Basoetoland toe as 'n kredit teen en'ge Uniebelasting wat. -
‘ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is. L. -

algemene beginsel hiervan mag raak nie) wat in Basogto- -,



(1) The taxation rities -of . the (yoyernments Snav
' ‘on request exchange such information (being information;

O

- ."-:ARIICLE XI o i
shall

aut‘ﬁ"oiﬁ'itie_s of the Governments

available under the respective taxation laws: .of the
Governments)-as is necessary for carrying out the provi-

‘sions -of the present Agreement or for the prevention of

* fraud or the administsation ¢f statutory provisions against
. legal avoidance -in reiation to the taxes which. are the
‘subject of the present Agreement. Any information 5o

exchanged shall be treated as secret and shall not be

disclosed to any persons other than those concerped with

the assessment and coilection of the taxes which are the

* gubject of the present Agreement. No information shall

be exchanged which would disclose any trade secret or

- trade process. L

(2y The ta_xation'ﬁu-thorities of the Governments may*

_consult together -as may be necessary for the purpose of

carrying- out the provisions of. this - Agreement.
B R “ARTICLE XTI _ _ ;
Any taxpayer who shows that the action of the taxation
authorities of the two Governments ‘has resulted in double -
taxation with reéspect to the taxes referred to in “this -
Agreement, may lodge a claim with the taxation: authority
of the territory in-which hé resides.. Should. the claim be .
upheld, the taxation authority of that terrifory may come
to an agrecment with the taxation: authority of the _other

_ territory with a view. to avoidance of the double taxation.

‘it Anmiere XIILY

- This Agreement shall come into force on the date on

~which the last of all such things shall have been done in

- July, 1956, and subsequent years. .- .

" indefinitely but either of the ‘Contracting Governments | - . EL Al .
; \ 1 ds e in any calendar | “Hierdie Qoreenkoms bly vir *n onbepaalde tydperk van
“year after the year 1958, give notice.of. termination, to.

the Union and in Basutoland as are necessary to give the
Agreement the force of law in the Union and in Basuto-
land respectively, and shall thereupon have effect in respect
of assessments for thé-year beginning on the first day of .
e ARTICLE XIV. ST R e

The present Agreement® shall continue in effect
may;. on- or before the 30th day of Jupe in any calendar

the other Contracting Government and, in such event, the -

“presént Agreement shall cease to be effective in respect
_of any year of assessment- beginning on the first-day of

July in the calendar'y

" Done’at Cape Town in duplicate, in the English and- |

»

~ For the Government of the Union of

For the Government

ar mext following ;hat in which

. such notice is given. - :

In wifness whercof the undersigned being = duly
authorised by their respective Governments have signed
the present Agreement. W

Afrikaans langnages, the texts being-equally authentic,
‘on the cighteenth day of June, 1959. . E

he € ' South Africa:
- (Signed) ERIC H, LOUW.

of Great Britain and Northern

 Ireland:- . 7 .
... (Signed) JOHN MAUD.
No.261, 19591 - . . o
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF,

© ~ THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE

'~ GOVERNMENT. OF GREAT BRITAIN AND

© _ NORTHERN-IRELAND FOR THE AVOIDANCE
.| OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
* “TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
. TO TAXES ON INCOME IMPOSED IN THE
- UNIGN OF SOUTH AFRICA 'AND-IN THE
' BECHUANALAND PROTECTORATE.

- Under and by virtue of the powers . vested 'in me by
. sub-section (2) of section minery-four -of the Income Tax

. Act 1941 (Act No. 31 of 1941), T do hereby declare that
the Agreement set out in the Schedule to this Prociama-
‘tion. has, under sub-section (1) of the said section, been

T 6

I"No. 261, 19593 . -

" GOVERNMENT GAZETTE EXTRAORDINARY, 13 NOVEMBER 1959 -

S e e £ S ORTIRED X1, casrite
. (1) Die belastingowerhede . van die Regerings ruil op -
versoek inligting wit (dit” wil s& inligling wat ingevolge
die onderskeie belastingwette van die Regerings beskik-"
baar is) wat nodig is vir- die uitvoering van die bepalings
van hierdie Goreenkoms of ter voorkoming van bedrog
of vir die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike
ontduiking in verband met die belastings wat. die onder-
werp van hicrdie Qoreenkoms uitmaak, Aldus uitgeruilde
inligting word geheim gehou en aan geen ander persone
openbaar gemaak as dié betrckke by die aanslaan en
invordering van die belastings' wat die onderwerp. van
hierdie Ooreenkoms uitmaak nie. Geen inligting  word
uitgeruil wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die -
lig scu bring nie. - a - '

{2) Die belastingowerhede van die Regerings kan saam’
beraadsiaag wanneer dit nodlg mag wees vir die uitvoering

_van die bepalings van hierdie Qoreenkoms.

. _ ART;KEL X :
Enige belastingbetaler wat bewys lewer dat die optrede,

van die belastingowerhede van die twee Regerings uit-

‘geloop het op dubbele belasting met betrekking tot die
belastings in hierdie Qoreenkoms genoem, kan ‘n eis:by

_die belastingowerheid van die gebied waarin:hy -woon-

agtig is, indien. - Indien die eis gehandhaaf sword, kan -
die- belastingowerheid van .daardie gebied tot 'n ooreen-
koms_ geraak met die belastingowerheid van -die -ander .

‘gebied met die oog op.die vermyding van die. dubbele

belasting. C B
n 7 _ ArtikEL XIIL

Hierdie Qoreenkoms word van krag op die datum
waarop die laaste van al die dinge in die Unie en in

" Basoctoland- gedoen is-wat nodig is om daaraan in onder-"

skeidelik die ‘Unie en Basoétoland-die krag van wet te’

. | gee en geld daarna ten opsigte van aanslae vir die jaar’

wat begin op die cerste dag van Juiie 1956 en daarop-
volgende jare. - Nl o L Xeatp

ARrTIKEL XIV. '

krag; maat enigeen van die'Kortrakterénde Regerings kan,
op of voor die 30ste dag van Junie in enigé kalenderjaar™

na die jaar 1958, kennis van opsegging aan die ander

Kontfakterende Regering gee, en in so "n geval verval.
hierdie Ooréenkoms tén opsigié van ¢nige jaar van aanslag
wat begin op die eerste dag van Julie in die kalenderjaar
‘wat volg op di€¢ waarin sodanige kennis gegee is. . -

' Ten bewyse waarvan die ondergetekendes wat deur hulle

onderskeie Regerings daartoe gemagtig is, hierdie Goreen-
koms onderteken het. I € L, 0N
Gedoen te Kaapstad in duplo, in die Engelse en-
Afrikaanse taal, waarvaa die tekste ewe outentiek is, ep
hede die agtiende dag van Junie 1959. s I
Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
. (Geteken) ERIC H. LOUW.
Namens die Regering van Groot-Brittanje en Noord-
o Terland: ) : '
. ~{Geteken) JOHN MAUD.

COREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING
VAN GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IER-
LAND TER VERMYDING VAN DUBBELE

~ BELASTING - EN  DIE VOORKOMING VAN
" FISKALE ONTDUIKING MET BETREKKING
TOT BELASTINGS OP INKOMSTE WAT IN DIE
UNIE - VAN SUID-AFRIKA EN IN DIE
BETSIOEANALAND-PROTEKTORAAT GEHEF
"WORD. i g j :

Kragtens die bevoegdheid my verleen by subartikel (2)
van artikel vier-en-negentig van die-Inkomstebelastingwet,
1941 (Wet No. 31 van 1941), verklaar ek hierby dat die
ooreenkoms . wat in .die Bylae van hierdie Proklamasie

-vervat: is; kragtens :gubartikel (1) -van.genoemde artikel
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: entered mto between the Government of the Unron of
- South Africa and the ‘Goverhment of Great - Britain, and "

. Northern Ireland for- the avord‘ance .of double taxation -and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on

income imposed in the Union of South Africa and in |
: PR - die BetSjoeanaland-protektoraat gehef word.

" the Bechuanaland Protectorate

Goo SAVE THE QUEEN

Gwen under my Hand and the Governor-General’s
GreatSeal at Bloemfontéin on this Twenty-fifth day ef
September, One thousand Nine hundred and Fifty-nine.

b .- . L.:C. STEYN,.
%o g e 2 Oﬂicer Administering the Government.

By Command of His Excellency the Officer Adrnmrstermgl- - S .
; _'Op las van Sy Eksellensie die - Amptenaar belas met d,re. .

. the Government-m Councll ;
: “N. DIEDERICHS

SCHEDU LE

--.3:.

AGREEMENT BETWEEN THE: GOVBRNMENT OF

* 'THE” UNION - OF: SOUTH- AFRICA AND THE |
B + GOVERNMENT “ OF . GREAT:"“BRITAIN. AND s
- 'NORTHERN TIRELAND FOR THE AVOIDANCE | -

~ " OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN.

"TION' OF* FISCAL :EVASION, -WITH: RESPECT_ P

.TO TAXES ON [NCOME ;

The Government of t}'e Umon of. South Afrrca and the 1

Government of -Great Britain and ‘Northern - Ireland,
- desiring to conclude an . Agreernent for the avoidance of
. double taxation and the prevention. Of fiscal evasion with
respect to taxes.on income imposed in the.Union of South
- Africa and in the Bechuanaland Protectorate ha\se agreed
as follows yoesy, |

(1) Ih -
Agreement are,

(a) In the Umon of. South Afrlea The normal tax and- o

super tax (hereinafter referred. to as Union tax).

{'b) In the Bechuanaland Protectorate: The - -normal tax 2
‘and-super tarr (herernafter referred to as Bechuana- £

land tax}

(7) The present Agreernent shall a!so apply to any

other taxes of a substantially similar character imposed

in- the- Union- of - Seuth . Africa or.the Bechuanaland

Protectorate subsequent - to the date of 51gnature of thc ;

present Ag,reement

ARTICLE I!

wn‘.e requrres—

(a) the term = Umon
" (b) the term “ Bechuanaldnd " means the Bechuanaland
Protectorate and references in Articles II to XII in-
clusive' to a-Government shall, in regard to the
: Bechuanaland - Protectorate, be = construed as
: references to the Government of Bechuanaland:'
© the terms “ territory of one of the Governments ” and
“tetritory of the other Government® mean the
Union or Bechuanaldnd, as the context requires;
(d) the term “tax ™ means Union tax or. Bechuanala.nd
 tax, as the context requires;
. (e) the term ° ¢ person’
~* corporate or not corporate
(fy the term company means any- bocly corporate
(g)_ the terms “resident -of the Union” and * ‘ resident
- ~of Bechuanaland ” mean respectively any .person
- who is ordinarily resident in the Union for' the'
- ~purposes of Union tax and not ordinarily resident

in=Bechuanaland - for - thespurposes -of. Bechuanasv

' ‘land tax a.nd any person who is ordmarrly resident

A
W

© means, the Unron of* -Sonth -

’ includes any body of persons,

."-tus;en die Regermg van dre Unle van Sl.lld-AfI'rka en dre- !

~Regering van Groot-Briftanje en Noord-lerland aangegaan ..

s ter vermyding van dubbele belasting.en die- voorkommg

van fiskale ontdurkmg met betrekkmg
inkomiste wat in die Unie van Suid- Afrlka ‘en inz‘

GOb. BEHOEDE DIE KONINGIN, ; "' :

Gegee onder my Hand en die Goewerneur- generaa! se'
Grootseél te Bloemfontein, op hede die’ Vyf-en- -twintigste -

‘dag van Septemhcr Eendnrsend Negehonderd Nege«end"_--

vyfutr :

L C- STEYN :
Amptcnaar belas met die Uitoefemng van
; die Uitvoerende Gesag. -

5 Urtoefemng van die - Urtvoerende Gesag-in-rade. .
N g N DIEDERICHS

BYLAE

—---.—

OOREENKOMS - DIE REGERING VAN omf- <,

- UNIE VAN SUID-AFRIKA ‘EN DIE" REGERING
. VAN - GROOT-BRITTANJE EN- "NOORD-IER: .
\LAND TER - 'VERMYDING VAN -

- FISKALE  ONTDUIKING ‘MET BETREKKING 3
' TOT BELASTINGS or INK..MSTE . BT g

Dre Regermg van. dre Ume van- Smd—Afrlka en dre'-' ‘
Regermg van Groot-Brittanje en Neord-lerland' het. uit 'n’

begeerte ‘om-’n Ooreenkoms aan te gdan ter vermyding: -
“van dubbele " belasting -en. die voorkoming van fiskale'
‘-.ontdurlcmg met betrekking tot ‘belastings op inkomste_wat:", - -

in ‘die Unie: van -Suid-Afrika en in" die Bets]oeanaland-_“’

: protektoraat gehef word as: volg oereengekom e

"'jeenkoms urtmaak is die volgende : — -

bty .f"“ARTIKEL I
(1) Dre belasnngs wat die: ofide werp

(a) In die Ume van Suid-Afrika ; Dre norrna]e belastmg-‘
', - en superbelasting (hieronder Umebelastmg genoem).
(b} In die - Betsjoeanaland-protektoradt - Die nermale
*belasting ‘en’ superbelasting- (iueronder -die. beldstmg v
van BetSJoeanaland ‘genoem). . B

(2) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassmg op ander =

| belastings van wesenlik soortgelyke aard wat na-die datum

“van ondertekening . vaf -hierdie- Qoreenkoms in die Unie

(1) In the prelsent Agreement, un]ess the context other- aandur

van - Suid-Afrika . of 'in - d1e Betsjoeanaland protektomat '
Opgcle word.

B = ARTEKEL 1L = .- = e
(1) In hierdie. Ooreenkoms tensy die verband anders Lt
beteken—- : s

(a) die- urtdrurckmg 5 Unre > d1e Ume van Surd-Afrlka,._.‘_
~(b) die uitdrukking ,, Bets;oeanaldnd - die Betsjoeana=

land—protektoraat en verwysings na 'n Regering met . -
* betrekking -tot- die. Betsjoeanaland-protektoraat .in. _~

Artikels II tot -en miet XII -word - vertolk as
verwysings na die Regering van Betsjocanaland; =
(c) die urtdrukkmgs .. gebied van een- van. die:
< Regerings ” en -, gebred van die ander Regering®
die Unie of Betsjoeanaland, na gélang die verband
“veréis; - :

'_(a') die. ultdrnkkmg ,» belasting Umebelastrng of dle-;'

‘belasting van Betsjoeanaland, na gelang die verband
vereis; ;

~:(e) die urtdrukkmg .. persoon * ook enlge hggaam met
. of sonder regSpersoonllkherd ' ;

- (fy die uvitdrukking ., maatskappy "’

' rcgspersoonhkherd ;

' (g) die- uitdrukkings: ,, inwoner’ van, die Unie ”
-woner van -Betsjoeanaland ”
persoon “wat -vir doeleindes van- Unrebelastmg

2 gewoonhk in-die Unie woonafn}g is el hie
lik ‘in’ Betsjoeanaland: vir- dcelzindes van belastmg:,
van Bets;oeanaland woonagtig is  nie, ~en ‘m -

1

en ,ine

tot: belastings. op. - -

DUBBELE "
BELASTING " EN -DIE - VOORKOMING ~VAN" -

emge Irggaam met_" o

" onderskeidelik ‘nm-

gewoon-"- -



:

s GOVERNMENT GAZETTE EXTRAORDINARY, 13 NOVEMBER 1959

in Bechuanaland for the purposes of Bechuanaland

tax and not ordinarily resident in the Union for

- the purposes of Unicn tax; a company shall be

regarded as resident in the Union if its business is

managed and controlled in the Union and as resi-

dent in Bechuanaland if its business is managed
and controlled in Bechuanaland; i

(h) the term “ resident of one of the territories ™ means

a person who is a resident of the Union or a person

who is a resident of Bechuanaland, as the case may

be:

() the terms “company of one of the Governments”
and “company of the other Government ” mean
a company which is a resident of the Union or a
company which is a resident of Bechuanaland, as
the context requires;

(j) the terms “ Union enterprise ¥ and *“ Bechuanaland
enterprise ¥ mean respectively an industrial or
commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of the Union and an industrial or
commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of Bechuanaland, and the terms
“enterprisc of one of the Governments » and
“eonterprisc of the other Government” mean a
Union enterprise or a Bechuanaland enterprise, as
the context requires; ' '

(k) the term * permanent establishment ” when used

" with respect to an enterprise of one of the Govern-
ments means a branch, management, factory, or
other fixed place of business, a mine, quarfy Or
any other place of natural resources subject to
exploitation. It also includes a place where con-
struction work or the installation of plant or
machinery is carried on, but does not include an
agency unless the agent has, and habitually exer-
cises, a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of the enterprise or has a stock
of merchandise from which he regularly fills orders
on its behalf. In this connection—

(i) an enterprise of one of the Governments shall
not be deemed to have a permanent establish-
ment in the territory of the other Government
merely because it carries on business dealings
in the territory of that other Government
through a bona fide broker or general commis-
sion agent acting in the ordinary course of his
business as such;

(i) the fact that an enterprise of one of the
Governments maintains in the territory of the
other Government a fixed place of business
exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that
fixed place of business a permanent establish-
ment of the enterprise;

(iii) the fact that a company of one of the Govern-
ments has a subsidiary company which is a
company of the other Government or which
is engaged in trade or business in the territory
of that other Government (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall

not of itself constitute that subsidiary company -

a permanent establishment of its parent
company;

(D) the term * industrial or commercial profits ” includes
mining, farming and ageacy profits. but does not
include income in the form of royalties, rents (in-
cluding royalties or rents on cinematograph films),
interest, dividends, management charges. remune-
ration for personal services or profits from the
operation of transport services;

(m) the term  profits ” means “taxable income ” as

. defined under the laws of the Union and Bechu-
analand relating to the taxes which are the subject
of this Agreement; :

(n) the term *taxation authorities” means the Com-
missioner for Inland Revenue or his authorised
representative in the case of the Union and the
Collector of Income Tax or his authorised repre-
sentative in the case of Bechuanaland.

persoon wat vir doeleindes van die belasting van
Betsjoeanaland gewoonlik in Betsjoeanaland ‘woon-
agtig is en nie gewoonlik in die Unie vir doeleindes
van Uniebelasting woonagtig is nie; ’'n maatskappy
word as in die Unie woonagtig beskou as sy besig-
heid in die Unie bestuur en beheer word, en as in
Betsjoeanaland woonagtig as sy besigheid in
Betsjoeanaland bestuur en beheer word;

() die vitdrukking ., inwoner van een van die gebiede ”
'n persoon wat 'n inwoner in die Unie is of 'n
persoon wat ‘n inwoner van Betsjoeanaland is, na
gelang van die geval; '

(i) die uitdrukkings , maatskappy van een van die
Regerings” en ., maatskappy van die ander
Regering 7 *n maatskappy wat ‘n inwoner van die
Unie of 'n maatskappy wat 'n inwoner van Betsjoe-
analand is, na gelang die verband vereis;

(j) die uitdrukkings ,, Unie-onderneming ” en .. onder-
neming van Betsjocanaland ” onderskeidelik 'n
nywerheids- of handelsonderneming wat deur ’n
inwoner van die Unie gedryf word en 'n nywer-

_heids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner
van Betsjoeanaland gedryf word, en die uitdruk-
kings ., onderneming van een van die Regerings »
en ,,onderneming van die ander Regering” ’n
Unie-onderneming of ’n onderneming van Betsjoe-
analand, na gelang die verband vereis;

(k) die uitdrukking ,. permanente saak ” wanneer dit in
verband met ’n onderneming van een van die
Regerings gebesig word, 'n tak, bestuur, fabriek
of ander vaste besigheidsplek, myn, steengroef of
énige ander plek van natuurlike hulpbronne wat
aan ontginning onderworpe is. Dit sluit ook ’n
plek in waar konstruksiewerk of die oprigting van
instailasie of masjinerie uitgevoer word, maar sluit
nie ‘n agentskap in nie, tensy die agent 'n algemene
magtiging besit en dit gewoonlik uitoefen, om
kontrakte namens die onderneming aan te gaan en
te sluit of 'n voorraad handelsware het waaruit hy
gereeld bestellings namens die onderneming uitvoer.
In hierdie verband—

() word ’'n- onderneming van een van die
Regerings nie geag 'm permanente saak in die
gebied van die ander Regering te hé nie, enkel
omdat dit besigheidstransaksies in die gebied
van daardiz ander Regering deur bemiddeling
van 'n bona fide makelaar of algemene kom-
missie-agent wat in die gewene loop van sy
besigheid ‘as sodanig optree, verrig nie;

(ii) beteken die feit dat 'n onderneming van een
van die Regerings ’n vaste besigheidsplek in
dic gebied van die ander Regering uitsluitlik
vir die aankoop van goedere of handelsware
instandhou, nie op sigself dat daardie vaste
besigheidsplek ’n permanente saak van die
onderneming is nie;

(ili) beteken die feit dat 'n maatskappy van een van
die Regerings 'n ondermaatskappy het wat 'n
maatskappy van die ander Regering is of wat
handel of besigheid in die gebied van daardie
ander Regering (hetsy deur bemiddeling van 'n
permanente saak of andersins) dryf, nie op sig-
seif dat daardie ondermaatskappy 'n perma-
nente saak van sy moedermaatskappy is nie;

(D die uitdrukking .. nywerheids- of handelswinste ” ook
winste uit mynbedrywighede, boerdery en agent-
skappe, maar nie inkomste in dic vorm van fan-
titme, huurgeld (insluitende tantitme of huurgeld
op bioskoopfilms), rente, dividende, bestuurskoste,
vergoeding vir persoonlike dienste of winste uit die
in-bedryf-hou van vervoerdienste nie;

(m) die uvitdrukking ., winste 7, ., belasbare inkomste”
soos omskryf in die wette van die Unie en Betsjoe-
analand betreflende die belastings wat die onder-
werp van hierdie Qoreenkoms uitmaak;

(n) die uitdrukking .. belastingowerhede 7 in die Unie
die Kommissaris van Binnelandse Inkomste of sy

gemagtigde verteenwoordiger en in Betsjoeanaland

die Inkomstebelastinggaarder of sy gemagtigde
verteenwoordiger. :
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" (2) In the application- of the provisions of the ‘present
Agreement by one of the Governnients, any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws
of that Government relating to the taxes which are the
subject of the present Agreement.

(3) The terms “Union tax ™ and “ Bechuanaland tax .
do not include any sum payable in respect of any default
or omission in relation to the taxes which are the subject

-of this Agreement or which represents a penalty imposed
under the law of either territory relating to those taxes.

ArTICLE TIT.

(1) The industrial or commercial profits of an enter-
prise of one of the Governments shall not be subject to
tax in the territory of the other Government unless the
enterprise is engaged in trade or business in the other
territory through a permanent establishment in that other
territory. If it is. so engaged tax may be imposed on
those- profits by the other territory but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Governments is |

engaged in trade or business in the territory of the other
Government through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to 'such permanent
establishment the industrial or commercial profits which
it might be expected to derive if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm’s length
with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment, - - e ' :

" (3) No portion of any profits arising from the sale of
goods -or merchandise by an enterprise of one of the
Governments shall be atiributed to a permanent establish-
ment situated in the territory of the other Government by

reason of the mere purchase of goods or merchandise |

within the territory of that other Government.

(4) Profits derived: by an enterprise of one of the
Governments from sales, under contracts concluded in the
territory of that Government, of goods or merchandise
stocked in a warehouse or depot in the other territory for
convenience of delivery and not for purposes of display
shall not be attributed to a permanent establishment of
the enterprise in that other territory notwithstanding that
the offers of purchase have been obtained by an agent of
the enterprise in that territory and transmitted by him
to the enterprise for acceptance. o . =

. (5) If the information available to the taxation authori-

ties concerned is inadequate to determine the profits to
be attributed to the permanent. establishment, nothing in
the preceding paragraphs shall affect the application of
the law of either territory in relation to the liability of
the permanent establishment to pay tax on an amount
determined by the exercise of a discretion or the making
of an-estimate by the taxation authorities of that territory :
Provided that such discretion shall be exercised or such
estimate shall be made. so far as the information avail-
‘able” to the taxafion authorities permits, in accordance
with the principles stated in the preceding paragraphs of
this Article.

. } ARTICLE TV.
(1) Where—

(@) an enterprise of one of the Governments participates
directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of the other Govern-
ment, or -

(b) the same persons participate directly or, indirectly
in the management, control or capital of an enter- -
prise of one of the Governments and an enterprise
of the other Government, and -~ = = '

I

_(2) By die toepassing van die bepalings van hierdie. Qor-
ecnkoms deur een van die Regerings het 'n uitdrukking
wat nie anders omskryf is nie, tensy die verband' anders
vereis, die betekenis wat daaraan geheg word ooreenkom-
stig die wette van daardie Regering betreffende dic~belas-

tings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms ‘uitmaak.

(3) Die uitdrukkings .., Uniebelasting ” en ., belasting
van Betsjoeanaland ™ sluit uit 'n bedrag betaalbaar ten
opsigte van versuim of weglatings betreffende die belas-
tings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak,
asooX 'n bedrag wat kragtens die wet van enigeen van die
gcbigde betrefiende daardie belastings as boete. opgelé -
word. ' -

: ArTIREL 1L _ o
(1) Die nywerheids- of handelswinste van n- onder- -

neming van een van die Regerings is nie onderworpe aan

belasting in die gebied van die ander Regering nie tensy
die ondernenting handel of besigheid-in die ander gebied "
dryf deur bemiddeling van °n permanente saak in daardie
ander gebied. Indien hy aldus handel .of besigheid dryf,
kan belasting deur die ander gebied op daardie winste gelé
word, maar slegs op di¢ gedeelte daarvan wat aan daardie
permanente saak toegeskryf kan word. = :

(2) Wanneer 'n onderneming van een van die Regerings
handel of besigheid in die gebied van die ander Regering

" dryf deur bemiddeling van “n permanente saak wat daarin

gele€ is, word aan dié permanente saak die nywerheids-
of handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting kan
verkry as hy n onafhankiike onderneming is wat hom met
dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde of
soorigelyke toestande besig hou en die uiterste voorwaar- |
des beding van die onderneming waarvan hy ’n- per- -

manente saak is. . . = g

(3} Geen gedeelte van enige winste wat voortspruit uit .
die verkoop van goedere of handelsware deur *n onder-
neming van een van die Regerings word toegeskryf aan 'n
permanente saak wat in die gebied van die ander Regering
gele€ is uit hoofde van enkel die aankoop van goedere
of handeisware binne die gebied van' daardie ander
Regering. ’ g o

(4) Winste verkry deur ’n onderneming van een van
die Regerings uit verkope, ingevolge kontrakte in die
gebied van daardie Regering aangegaan, van goedere of
handelsware wat in ’n pakhuis of depot in die ander
gebied in voorraad gehou word om lewering te vergéinak-
lik en nie vir doeleindes van vertoning nie, word nie toe-
geskryf aan ’'n permanente saak van die onderneming in

daardie ander gebied nie, ondanks die feit dat die aan- -

biedinge om te koop deur ’n agent van die onderneming
in daardie gebied verkry is en deur hom na die-onder- -
neming vir aanneming deurgestuur is. '

(5) Indien die inligting wat vir die betrokke belasting- .
owerhede beskikbaar is onvoldoende is om die winste wat
aan die permanente saak toegeskryf word, vas te stel, raak
niks in die voorgaande paragrawe die toepassing van di¢
wet van enigeen van die gebiede met betrekking tot die
aanspreeklikheid van die permanente saak om ‘belasting
le betaal op °n bedrag vasgestel deur die nitoefening van
'n diskresie of die maak van *n raming deur die belasting- _
owerbede van daardic gebied nie: Met dien verstande dat )
vir sover die inligting tot beskikking van die belasting-
owerhede dit moontlik maak, sodanige diskresie uit-
geoefen of sodanige raming gemaak moet word in ngoreen-
stemming met, die beginsels vermeld in die voorgaande .
paragrawe van hierdie Artikel. X

_ ARTIKEL IV.
(1) Wanneer— : B _
(@) 'n onderneming van een van dic Regerings reg-

strecks of onregstreeks in die bestuur, beheer of

kapitaal van °n onderneming van die ander

Regering deel het, of

() dieselfde persone regstrecks of onregstreeks in die
bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van
een van die Regerings en ’n onderneming van die
ander Regering deel het, en : .

_.9
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" (¢) in -cither case, conditions are made or imposed
. between the two enterprises, i _
or financial relations, which differ from - those
~ which would be made between independent enter-
: pi'iS'eS; Y . i

* then any profits which would, but for those conditions,

have acerued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued may ‘be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

- (2) Profits included in- the profits of an enterprise_of
one of the Governments under paragraph (1) of this Article
shall be deemed, if, apart from this Agreement, the law
of that Governmert in respect of the taxes which are
the subject of this Agreement so provides,
derived from sources in the territory of that Government
and shall be taxed accordingly. :

(3) If the information available to the taxation authori-
ties concerned is inadequate to determing, for the purpose

of paragraph (1) of this Article, the profits ‘which ‘might -
' nothing in that .

'be expected to accrue to an enterprise,
‘paragraph shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of that enterprise to
pay tax on an amount determined by the exercise of a
discretion or the making of an estimate by the taxation
authorities of that territory:

shall ‘be exercised or such estimate shall be made, so far

as the information available to the taxation authorities’

permits, in accordance with the principles stated in para-
graphs (1) and (2) of this Article.

-ARTICLFJ. V.

~ Profits derived by the Government or a resident of one
of the turritories from operating transport gervices shall
be exempt from tax in the other territory.

 ARTICLE V1. :
~ Any royalty, rent (including royalties or rent of cinema-
tograph films)

of the use in the other territory of, or the grant of permis- -

.gion to use in that other territory, any patent, design,
‘trade miark;  copyright, secret -process, formula or any
-other property of a similar nature shall be exempt from

tax in the first-mentioned territory if such- royaity, rent.
or other consideration is subject to tax in ‘the: other

territory. - -

ArTicLE VIL

(1) Income¢ of whatever nature derived from real
property within the territory of one of the Governments
by a resident of the territory of the other Government

. shall be exempt from tax in the last-mentionsd territory.

" (2) Any royalty or other amount paid in respect of the

operation of a mine or quarry or of any other extraction

. of natural resources within the territory of -one of the

~ Governments to a resident. of the other territory shall be
‘éxempt from fax in the last-mentioned territory.

ArTticre VIIL -

- (D) Remuneration (other than pensions) paiid by the
* “Government of one of the territories to any individual for
services rendered to that Government in the discharge of
governmental functions shall be exempt from tax in the
territory of the other Government if the individual is not
ordinarily resident in that territory of is ordinarily
resident in that territory solely for the purpose of
. rendering those services. '

2 Any pensibn paid by the Government of one of the
ferritories to any individual for services rendered to that
Government in the discharge of governmental functions

" shall be exempt from tax in the territory of the other
Government, if immediately prior to the cessation of those |
, services the remuneration therefor was exempt from tax-

‘10

in ‘their commercial |

to be income

Provided that such discretion .

or other consideration® received by or:
acerued to a resident of one of the territories by virtue”

daardie dienste dis

(¢) in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen -die
" twee ondernemings met - betrekking tot ‘hulle
handels- of finansiéle. verhoudings - gestel-of opgelé
word wat verskil vari-dié wat tussen onafhanklike
ondernemings gestel sou word, '

kan winste wat by ontstentenis van daardie voorwaardes -

aan een van die ondernemings sou toegeval het, maar as
gevolg van daardie voorwaardes nie aldus tosgeval het
nie, by .die winste van daardie onderneming ingesluit en
diengoreenkomstig belas word.

(2) Winste ingesluit in die winste van 'n onderneming
van een van dic Regerings ingevolge paragraaf (1) van
hierdie Artikel word as inkomste verkry wit bronne in
die gebied van daardie Regering geag en dienocreenkom-
stig belas indien, afgesien van hierdie Ooreenkoms, die
wet van daardie Regering met betrekking tot die belas-
tings wat.die onderwerp van hierdie Qorgenkoms uitmaak,
aldus bepaal. ' '

betrokke _belasfiitg-

(3) Indien die inligting wat vir die
is om vir die doel-

owerhede beskikbaar -i3 onvoldoende

eindes van paragraaf (1) van hierdie Artikel die winste
wat verwag kan word om aan ’n onderneming toe te
‘vas te stel, raak niks in genoemde paragraaf die toepassing
‘van die wet van enigeen van dic gebiede met betrekking

val,

tot die aanspreeklikheid van daardie onderneming om
belasting te betaal op 'n bedrag vasgestel deur die uit-
oefening van 'n diskresie of die maak van n raming deur
die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met dien
verstande dat vir sover die iniigling tot beskikking van
die belastingowerhede dit moontlik maak, sodanige dis-
kresie uitgeoefen of sodanige raming gemaak moet word
in ooreenstemming met die beginsels vermeld in paragrawe
(1) en (2) van hierdie Artikel.

ARTIKEL V.

Winste verkry deur die Regering of 'n inwoner van eén,
van die gebiede uit die in-bedryf-hou van vervoerdienste
is vrygestel van belasting in die ander gebied. .

- AxTiKEL VL

. Enige ‘tantiéme,: huurgeld - (met: inbegrip - van tantime
“of huurgeld van biaskoopfilms)-of ander vergoeding  wat

ontvang word deur of togval aan ’n inwoner van €en vam
die gebiede ten opsigte van die gebruik of toestemming
tot die gebruik in dic ander gebied van 'n patent, ont-
werp, handelsmerk, kopiereg, geheime proses, formule of
enige ander eiendom van 'n soortzelyke aard, is vrygestel
van belasting in eersgenoemde gebied indien sodanige
tantiéme, huurgeld of ander vergoeding aan belasting in

die ander gebied onderworpe is.

ArTikeL VIL

(1) Inkomste van watter aard ook al wat uit vaste eien-
dom binne die gebied van een van die Regerings deur 'n
inwoner van die gebied van die ander Regering verkry

| word, is vrygestel van belasting in laasgenozmde gebied.

(2) Enige tantitme of ander bedrag wat ten opsigte van
die eksploitering van 'n myn of steengroef of uit enige
ander ontginning van natuurlike huipbronne binne die
gebied van cen van die Regerings aan 'n inwoner van
die ander gebied betaal word, is vrygestel van belasting
in laasgenoemde gebied. ' ‘

Artixer VIIL _
(1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur die Regering

van een van die gebieds aan iemand betaal vir dienste wat

vir daardic Regering by die uitoefening van regerings-
funksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied
van die ander Regering .indien so iemand nie gewoonlik
in . daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik in
daardie gebied wocnagtig is uitshuitlik met die doel om
daardie dienste te verrig. :

(2) Enige pensioen deur die Regering van cen van dic
gebiede aan iemand betaal vir dienste wat vir daardic
Regering by die uitoefening van regeringsfunksies verrig
is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ande
Regering indien onmiddellik voor die befindiging var

rdie d vergoeding daarvoor van belasting 1
daardie gebied vrygestel was, hetsy kragtens paragraaf (1



force at the time the remuneration was paid.

' “education or training in.the terrltory of the other Govern-

ment for. h[gher -education in the, territory of one. of the .

= peson” grdinarily. resident- in'the.Un'on, the Union,shall
* - either impose -no tax on such-profits, -or, subject to such
- _provisions. {which shall not affect the general principle

i Governments} ag is. necessary for carrying out the prov1-
" sions-of the present Agreement or for the. prevention of |

= disclosed to any persons other than.those concerned with ||
.+ the-assessment-and collection of: the: taxes which are the
" subject of the present Agreement.

" of the territofy in which he resides. Should the claim be

to an

in that terntm:y,; whether under paragraph (1) of thls
. i Article or-otherwise, or would have tbeén exempt under |
. :that paragraph if ,the, present. Agreement. had been in

- (3) For.the purposes of this Article any 1nd1V1dudI who .
: -_15 in the employ: of the Bechuanaland Government and
- who is' stationed in Mafeking shall during the period he
- is 50 employed and stationed be deemed to be orclmanly
. resldhnt in Bechuanaland : :

ARTICLE IX

(l) A student or busmcs, apprﬂntlcc from the terntory
of - -one of the Governments who -is receiving fuli-time

‘ment shall be exempt from tax in that other territory
on- payments made to him' by persons in the  first-
mentioned territory: for- the purposes of his mamtenancc
,educanon or trammg

- (2} A atudent at a umversrty, co!lege -Qr othqr cstabhsh- 5

_Govern*neﬂts who for-a period or periods not exceedmg
Amr the. aggregate 183 days during the year of assessment
.. is employed ‘in the, territory of the .other Government in .

- order -to obtain- a’ practical trammg required for his

“studies shall be exempt from tax in that other territory on
so much of hIS remanﬂatloa as does not exceea £250.

ARTICLE X

4 (1) W‘:ere Umon tax is payable in- respect of proﬁts
: de, vad - irom. :sources- within . the “Union by. a person |
ordinar.ly residént in.Bechuanaland, Béchuanaland shall :
either impose no tax on such profits, or, subject 16 such -
provisions- (which shall -not “affect .the general principle .
-~ hereof) a3 may be -enacted in Bzchuanaland, shall allow..
‘the Union tax as a credit against any Bcchuanaland tax

‘payabiein respect of such ‘profits. T s

proﬁts ‘derived: from sources - within .Bechyanaland. by-'a -

hersof) as may be enacted in the Union, shall allow the
-~ ‘Bechuanaland tax as a credit against any Umon tax pay-
R able in respect of such proﬁts - P

" ARTICLE. XI. |

(l) Tﬂe taxation authorities of the Governmcnts shall
_.on request exchange such information (being iaformation
‘available under the respective taxation: laws’ of the'

 fraud or the administration of statutory provisions against -
- legal avoidance in relation to the taxes which are the -
. subject of the present Agreement. -Any information so
exchanged shall be treated as sscret. and shall not be

No information shall
~be- exchanged which would disclosc any trade secret or
trade process. - ;

. (2) The taxation authorltles of the Govemme']ts ‘may
.. consult together as -may be necessary for the purpose of
. carrymu out the provmons of thlS Agreement

ARTICLE XII

Any taxpayer who shows that the action of the taxatlon
autherities of the two Governments has resulted in ‘double
taxation with respect to. the taxes referred to in this
\Agrecment ‘may lodge a claim with the taxation authority’

upheld, the taxation authority of that territory may- come
~agreement wnth the. taxation authority of the other
{_r)‘x with, ¢ vo;dance oﬁ the: double taxat:on .
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i joeaﬁaland woonagng te waes N

wat ten opsigte van. sodamge winste betaalbaar 1s

van die bepalmgs van hwrdle OOIeen}coms. -

s of vrygestel sou g,ewees
Ildlell hierdie Ooreenkoms

| van k1ag ‘was’ ten t}‘de van die betahng van dle
.--wrgoedmg H s e i :

(3) Vir dle doelemdes van hlerd'c Artlkel word emgeen
wat  in diens . van die Bnts;oeanalandse Regering: en- te
Mai’ckmg gestasioneer is, gedurende die tydperk. ‘wat' hy-
aldus in diens en gestasioneer h geag gewoonhk m Bels-

. A‘{TILEL IX ' ;",-_ o
(1) n Studcnt of bﬂssgheid‘:\mkleeﬂmg van- d1e gebled

wvan een van die Regermgs wat voltydse onderwys of oplei-
{ ding 'in die gebied van die ander- Regermg .ontvang, is
‘vrygsstel - van belasting in daardie- ander gebied “op

betalings wat vir doeleindes van 3y onderhoud ondcrwys
of opleiding aan hom gedoen word dear persone in eers-
genoemde gebled Ry :

(2) n Student aan’n umvers;telt kol]ege of ander mrlg-

_tmo vir hoér onderwys in die gebied van -eén -van die

Regemnﬁs wat vir 'n tydperk of tydperke van~ hoogstcm

altesaam 183 dae gedurende die jaar van aanslag in diens

is‘in die gebled van die ander. Regering ten einde ‘praktiese -

opleiding te' verkry ‘wat vir Sy stud:ies nodig. 18, is- vry-

gestel van belasting in. daardie ander gbied op’ sovecl van

sy verboedlng as wat £25{) nie oorskry miU )

ARTI‘(EL X

( I) Wanneer’ Umebe]astmg Betaalbaar 1s ten opst gte van
winste wat it bronne binne die Unie verkry is deur -’
persoon wat gewoonlik in Betsjoeanaland woonagtig 15‘ -

* hef Betsjoeanaland of geen belasting opsodanige winste -
nie Of staan hy, onderworpe aan. sodanme bepalings .(wat -

nie die algemene beginsel hiervan mag - raa!c nie)-wat: in
Bet,jocanaland u1tgev1ard1g mag word, die Umeb“lastmﬂ '

‘toe’ as 'n kredit teen enige belasting van- B..ts;oeana.and
‘wat -fen opmgte van. sodamﬂe wmst« betaalbaar is.

" (2) Where ‘Bechuanaland -tax is payable in.- respect of

~(2): Wanneer: belastmg yan: B@tsjoeana]and betaaibaar is

ten” ‘opsigte ‘van winste wat uit. bronne binne Bet;10eana- -
\iland verkry-is deur 'n perscon . wat gewoonlik in die Unie -
‘woonagtig is; hef die- Unie of geen belasting op’ sodanige -
‘winste nie Of staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings

(wat nie- die algemene beginsel hiervan mag raak ‘nie) wat

in .die Unie uitgevaardlg mag word, “die- bela:.tlng “van-

| Betsjoeanaland toe as 'n kredit teen enige Umebeldstmg

i _}:e"

-ArTikeL XI.
“ (1) Die bclasmgowerhede van: -die” Reg.,rmgs Tt - op

|- versoek inligting uit’(dit wil s& inligting wat ingevolge die .
onderskeje belastingwette van die Regerings besklkbaar is)
wat.nodig is vir die uitvoering van die bepalings van hier-

“die Ooreenkoms of ter voorkoming van. bedrog of vir die -

toepassing van die wetsbepalings teen wetlike ontduiking

‘in verband met die belastings wat die ‘onderwerp van.

hierdie Ooreenkoms uitmaak. Aldus uitgeruilde inligting
word geheim gchou en aan geen, ander persong: openbaar |

gemaak ‘as dié betrokke by die aanslaan en invordering -
van die belastmgs wat die onderwerp van hierdie Ooreen-

koms, vitmaak nie. Geen inligting word uitgernil wat n

: haudelsgehelm of handelsproscs aan die lig sou bmng nie.

(2) Die belaslmgowerhede van die Regermgs kan saam
beraadslaag wanneer dit nodig mag wees vir die ulwoermg

: . ARTIKEL XII o
Emge bela;tmgbctaler wat bewys lewer dat dle optrede _

. van die belastingowerhede van-die twee Regermgs ‘uitge-

loop het op, dubbele belasting met be trekkmg tot . die
belastmgs in hierdie Ooreénkoms genoem, kan ‘n- eis by
die belastmgowerheid van die gebied waarin hy woonagtig

s, indien;” Indien dig eis gehandhaaf word, kan die belas-

tingowerheid van daardie-gebied tot 'n ooreenkoms geraak

met dle belaanpgowerheld van die ander gebied met.- die

op’ 1e vermydmg van: die dubbeie belastmg' =
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ARTICLE XTIL*

This Agreement shall come into force on 'the‘_ date on |

which the last of all such things shall have been done in

" the Union and in Bechuanaland as are necessary to give

_the Agreement the force _

. Bechuanaland respectively, and shall thereupon have effect

~in respect of assessments for the year -beginning on the
first day of July, 1956, and subsequent years.

_ ArTICLE XIV.
. The present Agreement shall continue _in . effect
. indefinitely but either of the Contracting
- may, on or before the 30th day of June in any calendar
_ year after the year 1938,
" the other Contracting Government and, in such event, the.
present Agreement shall cease to e
of any year of assessment beginning on the first day of
July in the calendar year next following that in which
such notice is given. o -
“In witness whereof the undersigned being duly

authorised by their respective Governments' have signed

" the present Agreement. oo
Done at Cape Town in duplicate, in the -English and
Afrikaans -languages, the texts being equally, authentic,

on the eighteenth day of June, 1959.

- For the Government of the Union of Sduth Africa:-

~ (Signed) ERIC H. LOUW.

- For ;thc Government of Great Britain and - Northern

Ireland: _ :
(Signed) JOHN MAUD.
No. 262, 1959.1- - . :
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNION OF SOQUTH AFRICA AND THE |.

GOVERNMENT OF GREAT BRITAIN AND
' NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
_ OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

. TION QF FISCAL EVASION WITH RESPECT |

TO TAXES ON INCOME IMPOSED .IN THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND IN SWAZI-
LAND. . n B _

. Under and by virtue of the powers vested in me by
. “sub-section (2) of section ninety-four of the Income Tax
- Act, 1941 (Act No. 31 of 1941), I do hereby declare that
the Agreement set out in the Schedule to- this Proclama-
~ tion has, under sub-section (1) of the said section, been
" entered into between the Government of the Union of
South Africa and the Government of .Great Britain and
Northern Ireland for the avoidance of double taxation and
- 'the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income imposed in the Union of South Africa and in
Swaziland. : .
' Gop SAVE THE QUEEN.

Given under my Hand and the Governer-General’s -

~_ Great Seal at Bloemfontein on this Twenty-fifth day of
September, One thousand Nine hundred and Fifty-nine.
: ’ o aw oF, % STEYN, =
Officer Administering the Government.
By Command of His Excellency the Officer Administering
: the Government-in-Council.
N. DIEDERICHS.

_ SCHEDULE.

 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
" THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
GOVERNMENT OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

" TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
 TO TAXES ON INCOME. .

The Government of the Union of South Africa and the

Government of Great Britain and Northern - Ireland,

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of
12 ' W

of law in the Union- and in.

Governments
give notice of termination to.

effective in respect

cvyftig. - :

L% . ~ Artxer. XIIL ;
Hierdie Ooreenkoms word van krag op die datum
waarop- die laaste van al die dinge in die Unie en in

" Betsjoeanaland gedoen is wat nodig is om daaraan in

ondesskeidelik die Unie en Betsjoeanaland die krag van
wet te gee en geld daarna ten opsigte van aanslae vir
die jaar wat begin op die eerste dag van Julie 1956 en
daaropvolgende jare. - ' -

. ARTIKBL XIV.

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van
krag, maar enigeen van die Kontrakterende Regerings
kan, op of voor dic 30ste dag van Junie in enige kaleader-
jaar na die jaar 1958, kennis van opsegging aan die ander
Kontrakterende Regering gee, en in so 'n geval verval
hierdie Ooreenkoms ten opsigte van enige jaar van aanslag
wat begin op die eerste dag van Julie in die kalenderjaar
wat volg op dié waarin sodanige kennis gegee is..

Ten bewyse waarvan die ondergetekendes wat deur
hulle onderskeie Regerings daartoe gemagtig is, hierdie

- Qoreenkoms onderteken het.

_Gedoen te Kaapstad in d_upio, in diec Engelse en
Afrikaanse taal, waarvan die tekste ewe outentick is, op
hec_le die agtiende dag van Junie 1959.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

o X _ (Geteken) ERIC H. LOUW.
Namens die Regering van Groot-Brittanje en Noord-
' Terland: _ '
(Geteken) JOHN MAUD.

No. 262, 1959.] " )

OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING
VAN GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IER-
LAND TER VERMYDING VAN DUBBELE
BELASTING EN DIE VOORKOMING VAN

- FISKALE ONTDUIKING MET BETREKKING

. TOT BELASTINGS OP INKOMSTE WAT IN DIE

UNIE VAN SUID-AFRIKA EN IN SWAZILAND
GEHEF WORD. 5 & .

Kragtens die bevoegdheid my verleen by subartikel @2
van artikel vier-en-negentig van die Inkomstebelastingwet,
1941 (Wet No. 31 van 1941), verklaar ek hierby dat die
ooreenkoms wat in die Bylae van hierdie Proklamasie
vervat is, kragtens subartikel (1) van genoemde artikel -
tussen die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die
Regering van Groot-Brittanje en Noord-lerland aangegaan
is ter vermyding van dubbele belasting en die voorkoming
van fiskale ontduiking met betrekking tot belastings op
inkomste wat in dic Unie van Suid-Afrika ecn in
Swaziland gehef word.

Gob BreHOEDE DIE KONINGIN.

Gegee onder my_Hé.nd en die Goewerneur-generaal se
Grootseél te Bloemfontein, op hede die Vyf-en-twintigste
dag van September Eenduisend Negehonderd Nege-en-

: L. C. STEYN,
: Amptenaar belas met die Uitoefening van
w5 A ' die Uitvoerende Gesag.
Op las van Sy Eksellensie die Amptenaar belas met die
Uitoefening van die Uitvoerende Gesag-in-Rade.
' N. DIEDERICHS.

BYLAE.
N

OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE

UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING

VAN GROOT-BRITTANJE- EN NCORD-IER-

LAND TER VERMYDING VAN DUBBELE

BELASTING EN DIE VOORKOMING ' VAN

FISKALE ONTDUIKING MET BETREKKING

TOT BELASTINGS OP INKOMSTE: =

" Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die
Regering van Groot-Brittanje en Noord-Ierland het it "n
begeerte om ’n Qoreenkoms aan: te gaan ter vermyding
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' .-_'-double taxatron and the preventron of ﬁsca,l evasron Wrth
respect to taxes on income imposed in’ the Union of Seuth :

Afrrea and 1n- Swazrland have agreed as follows i

Armcus I

(I) The taxes which are the sub]ect of the present

Agreement are:— ;

B (a) In the Union of South Africa: The normal tax-and-

- super tax (heremafter referred to as Union tax).

(b) In Swazlland The normal tax and super ta:_r (here--

mafter referred to as Swaz::land tax).

(2) The present Agreement shall also’ apply to any-
other taxes of a substantially similar character imposed

_in.the Union of South Africa or Swaziland subsequent to
the date of srgnature of the present Agreement

) ARTICLE II
(1) In' the present Agreement nnless the eontext other-
-\W1se requires—

(@) the term # Union

F means the Umon of South
Africa;” '

(b) the terms £ temtory of one of the Governments -
' ‘mean | .

~and “ territory of the other Government ™
*"the Union or Swazlland as the context requrres

(c) the term “tax ” means Umon tax or Swazrland tax,

as the context requires;-

_:-(d) the term “ person 2 'mcludes any body. of persons,_

o - corporate or not corporate, _
{e) the terrn eempany means ‘any body corporate

f) the: terms : realclent of the Union” and ‘ resident

- of Swaziland " mean respectrvely any person who |.
~ i§ ordinarily resident in the Union for the purposes |
~_of Union tax and not ordinarily resident in Swazi-

land for the purposes of Swaziland tax and any
- person who is ordinarily resident in Swaziland for
the purposes of Swaziland tax and not ordinarily

resident in the Union for the purposes of Union-
tax; a company shall be regarded as resident in

- . the Union if its business is managed and controlled
~ in the Union and as resident in Swaziland if its
business is managed and controlled in Swaziland,

(2) the term * resident of one of the territories ”

' '-(h) the terms ompany of one of ‘the Governments
* ' and “company of the other Government ” mean a
company which is a-resident of the Union or a

company which is a resident of Swazrla'ld as the .

* context reqmres, vt : .

(i) the. terms. “ Union enterprrse and *“ Swaziland
. enterprise ” mean respectively an mdustnal 0T coms=
mercial enterprise -or undertaking carried on by

a resident of the Union and an industrial or com-,

mercial enterprise or undertaking eamed on by a
resident of Swaziland, and the terms
" of one of the Governments” and *
the other Government’ mean a Union enterprise

ora Swa'zilend enrer'prise, as the eontext_ requires;

(j) the terrn permanent estabhshment
with respect to an enterprise of one of the Govern-

. ments means a branch, manage'nent, factory, or

other fixed place of business, a mine, quairy or
any other place of natural resources subject to
.explortatron It also includes a place where con-
; " struction work .or theinstallation ‘of plant or
- .machinery is carried on, but does not include an
‘agency unless 'the agent has, and habitually

- v oexercises, a general authority'-,to_ négotiate  and |.

‘means | .
a person who is resident of the Union or a person | = -
who isa resrdent of Swazrland as the case may be; |

‘ enterprise- |+
‘ enterprise of

- when used |

A‘RT‘IKEL I

(I) Dre belastmgs wat die onderwerp van hrerdie Oor- ;
- eenkoms uitmaak, is die volgende: —

van d‘ubbele belastmg en dre voorkommg van ﬁskale
-ontduiking met- betrekking tot ‘belastings op inkoniste wat
~in die Unie van Svid-Afrika en in Swazlland gehef word :
‘as volgooreengekom - T ) : -

(@) Tn die Unie van Suid-Afrika: Die normale belastmg B

_en superbelasting (hieronder Uniebelasting genoem).
- (b) In Swaziland: Die normale belasting en -super-.
belasting (hieronder die- belasung van. Swazrland :

‘genoem). .

- (2) Hierdie Qoreenkoms is ook van toepassrng 0p ander r
belastings van wesenlik soortgelyke aard wat.na die datum”
van ondertekening van hierdie Qoreenkoms in che Ume e

van Su1d Afnka of in Swaziland opgeld word

- ArTIKEL TI.

() Tn hrerd;e Ooreenkoms temy dle verband anders_'.

aandui, beteken—'

(a) “die ultdrukklng . Unie ™ die Unie van, Suld Afrlu-a; gt

(b) die- ultdrukkmgs
- Regerings”

vereis;

vereis;

(d) die uitdrukkmg % perseon
- of sonder; regspersoonlikheid;

- regspersoonlikheid;

'(f) dic uitdrukkings ., inwoner van dre Unie " en i m-
- woner van' Swaziland ” onderskeidelik n persoon.

wat vir doeleindes van Umebelastrng gewoonhk in

* die Unie woonagtig is en nie gewoonlik in- Swazi- -
+ land vir doelemdes van die “belasting van Swazrland Wi

gebred van “een . van “die
en ., gebied van die ander Regermg-.. :
. die Unie of Swazrland na gelang dre verband

'(e} die uitdrukking ,, belastrng & Umebelastmg of dse~
belasting van Swazﬂand na gelang d1e verband- )

* ook emge Ilggaam met .

() die urtdrukkmg r maatskappy » emge hggaam met ;

woonagtig is nie, én-’n persoon wat vir doelelndes-j-

. van die’ belasting van ‘Swaziland - gewoonhk in -

Swaziland- woonsdgtig.is en nie gewoonlik-in - die

Unie vrr doeleindes van Unicbelasting woonagtigiis -
'n maatskappy word as in.die Ume woonagtig . -

. nie;

. beskou. as sy besigheid in die Unie bestuur en -

* beheer word, en as in Swaziland woonagtig as s

_ ' _ besigheid in Swaziland bestuur en- beheer word:.
'(g)_ die uitdrukking ,, inwoner van een van die gebrede

'n persoon .wat 'n inwoner van die Unie is of 'n

_ van d1e geval;

Regerings
Regenng i

- en
n maatskappy wat ’n inwoner van die

persoon wat 'n inwoner van Swazrland is, na gelang'

(h) die ultdrukkrngs 5 maa,lskappy van ‘een ‘van -?dre:”_ i
maatskappy van die’; ander s

Unie of ’n maatskappy wat n inwoner van. Swazr-‘

land is, na gelang die verband verers

0 die urtdmkk_:nga .. Unig-ondeérneming
neming van Swaziland ™
" heids- of handelsondernemmg wat deur ’n inwoner

van die Unie gedryf word en- n nywerhelds- of’
van -
en 'die urtdrukkmvs_
lef -

" handelsondérneming -wat deur
. Swaziland -gedryf word,
-, onderneming van een van’ die’ Regerings ”
_ »onderneming van die ander Regering” ’

‘n inwoner

’n Unie-

onderneming of n ondernemmg van Swa‘zﬂand na -

eu 3 onder~..
onderskeldellk n_nywer- -

; gelang die verband vereisy o0 - e T Ealel
(j) die urtdrukklng » ermanente saak 3 'wanneer drt 1"1,-'
p

~ verband met -n ondernemmg van. een -van. die ..

Regerings gebesig word, ' tak, bestuur, fabriek ‘of

ander- vaste. besigheidsplek, myn, steengroef ‘of
enige ander plek van natuurlike hulpbronne wat’
-aan ontginning onderworpe is. Dit sluit ook n plek

in waar konstruksiewerk of die oprigting van m_stal

lasie of masjinerie ‘uitgevoer word, maar sluit nie - -
vn agentskap in nie, tensy -die. agent ‘n aigemen: )
_ magtiging besit en dit gewoonlik. urtoefen; om kon=.
-_‘trakte ‘namens dre ondememmg aan te gaan en e

A= ¢
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i | ":-:onclude_:. contraéts'--én_- bchglf--_;if_ -“thc_a"_éhterpris-e or
has a'stock of merchandise from which he regularly

fills ordérs on its behalf. In this connection—

(i) an enterprise of one of the Governments shall |’

not be deemed to have a permanent establish-

ment in the territory of the other Government - -

merely because it carries on business dealings

~jn the territory of that other Government } :

- through a bona fide broker or general commis-
sion agent acting in the ordinary course of his
business as such; - S

the fact that an enterprise of one of the
Governments maintains in the territory of the
other Government a fixed place of business
exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of - itself constitute that

W

fixed place of business a permanent establish- :

- ment of the enterprise; e S
~ . (iil). the fact that a.company of one of the Govern-
< .- ments has a subsidiary .compa'ng.._‘whlc_h dsia

- company of the other Government or which

. ...is engaged in trade or business in the territory. |-
- of that other Government (whether through a -

permanent “establishment “or “otherwisg) shall
. not-of itself constitute that subsidiary company
. a permanent . establishment -of its parent
. company;-. SRR o ™y

(k) the term * industrial or commercial profits” includes

- mining, farming and agency profits but does . not

- -include - income in. the form .of royalties, . rents

" (including . royalties -or-.rents .on ‘cinematograph

films). interest, dividends, management. charges,

_ remuneration for personal services or profits from
. ‘the operation of transport services; . e

“defined under the laws of the Union and Swaziland
relating to the taxes which are the subject of this

Agreement; - : .

1py

‘() the term “ taxation authorities ”, means the Com-.

missioner -for Inland: Revenue _or his - authorised
representative in the case of the Union and the
. .. Collector of Income Tax or his authorised  repre-
. sentative.in the case of Swaziland. . ' ;

(2) In the application’ of  the provisions -of the presen

. Agreement. by one of the Governments, any term not

7 ot_lierW{sé_ defined shall, _un!eés the context otherwise
_ requires, have the meaning Wwhich it has under the laws

"“of that Government relating to- the taxes which are.the

B subject of the present Agreement. . o -

-+ (3) The _té_rms “Union tax” and * 'Swéiiland tax ” db'
not include any sum payable in respect of any default or-

omission in relation to the taxes which are the subject

' ~of this Agreement or which represents a penalty imposed
‘under the law of either territory relating to those taxes.

(4) References in Articles’ II to XII inclusive to a

" Government shall, in regard fo Swaziland; be construed

as references to-theé Government of Swaziland. .. .-

T o Articie ML " .

(1) The industrial or commercial profits” of an enter-
prise of one of the Governments shall. not be subject to
tax in the territory of the other. Government unless the

enterprise is -engaged in trade or business in the other.
territory through a permanent establishment in that other

territory.” If it is so engaged tax may be- imposed on
those profits by the other territory but only on so much

~of them as is attributable to that permanent establishment.
~(2) Where an enterprise of one of the Governments is
_engaged in trade or business in the territory of the other

Government through a permanent establishment situated
therein, therc. shall be attributed to such permanent
establishment the industrial or commereial profits which

it might be' expected to derive if it were an independent’

enterprise engaged in the same or similar activities under

the same or similar conditions and dealing at ‘arm’s Jength | _ _
 des” beding van die onderneming waarvan hy ’‘n -per-

- -with the. enterprise of which it is a permanent establish-

ment. . .. ..

C 14

. (D) the term “ profits ™ means “taxable income” as |

- gluit of 'n voorraad-handelsware het waaruit hy.
.. gereeld bestellings namens die onderneming uitvoer.

In hierdie verband— Tl LT @

(i) word ’'n onderneming van' een van die

- Regerings nie geag 'n permanente saak in die -

gebied van die ander Regering te hé nie, enkel

~omdat ‘dit besigheidstransaksies in die gebied

van 'n bona fide. makelaar of algemene kom- "
missie-agent wat in die gewone loop. van Sy

- besigheid as sodanig optree, verrig nie;’
(ii) ‘beteken die feit dat 'n onderneming van een van

die Regerings 'n vaste besigheidsplek in die

gebied van die ander Regering uitshuitlik vir

die aankoop vam goedere of handelsware in-:

standhou, "ni¢  op sigself dat daardie vaste
besigheidsplek -’n permancnte saak van die

= onderneming is nie; = - S

. (iii} beteken die feit dat 'n maatskappy van een
.+ van die Regerings' 'n ondermaatskappy het wat
- ’n ‘maatskappy van die ander Regering .is of

wat handel -of besigheid in die gebied-van

. daardie ander Regering (hetsy deur bemidde-

- ling “van *’n - permanente” saak - of * andersins)

“dryf;, nie op -sigself dat daardie -onder-
maatskappy - 'n ' permanente: saak. vap ' sy

- moedermaatskappy is nie;-, - - 7 - . Wl

: (k) die uitdrukking *,, nywerheids- “of - handelswinste ”

-+ ook winste uit mynbedrywighede, ‘boerdery en

agentskappe., maar nie’ inkomste in die' vorm van -
tantitme, huurgeld (insluitende- tantiéme of huur- -

' geld op. bioskoopfilms), rente, dividende; bestuurs-

koste, vergoeding: vir-persoonlike dienste of winste = - .

' -uit ‘die in-bedryi-hou ‘van vervoerdiénste nie;
- (Jy die uitdrukking . winste ”, ', belasbare inkomste ” -
soos omskryf-in die wette-van die Unie en Swazi-
.- land -betrefiende die belastings wat'die onderwerp
* -1 van hierdie Qoreenkoms uitmaak; =
(m) die- nitdrukking - ;; belastingowerhede ” -in .die Unie
¢ .di¢ Kommissaris' van Binnelandse, Inkomste:of sy.

©..  gemagtigde verteenwoordiger en ‘in Swaziland die.

Inkomstebelastinggaardér of sy gemagtigde verteen-
woordiger. g L L
(2) By die ‘toepassing van- die bepalings van hierdie
Ooreenkoms deur een van die Regerings het "n uitdrukking

“wat nie anders omskryf is nie, tensy_die verband anders
-yereis; die. betekenis wat daaraan -geheg word ooreen-

komstig die weite van daardic Regering betreffende: die

- belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uit-

maak.. : i

(3) Di¢ uitdrukkings ,. Uniebelasting” en ., belasting

~van Swaziland ” sluit uit 'n bedrag betaalbaar ten opsigte

van versuim of weglatings betreflende ‘die belastings wat
die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, asook 'n
bedrag wat kragtens die wet van enigeen van die gebiede
betreffende daardie belastings as.boete opgelé word. .-

.~ (4) Verwysings na 'n Regering in Artikels IT tot en met

XI1 word "vertolk, met betrekking. tot Swaziland, as

_verwysings na. die Regering van Swaziland.

ARTIKEL TIL .

* (1) Die nywerheids- of Handelswinste van.’n onder-

‘neming van een van die Regerings is ni¢ onderworpe aan

belasting in_die gebied van die ander Regering nie tensy
die onderneming handel .of besigheid in die ander gebied
dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak in daardie
ander gebied. Indien hy aldus-handel of besigheid dryf,
kan belasting deur die ander gebied op daardie winste gelé
word, maar slegs op dié gedeelte daarvan wat aan daardie

permanente saak toegeskryf kan word.

(2) Wanneer ’n onderneming van een van die Regerings
handel of besigheid in die gebied van die ander Regering
dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak wat daarin.

geled is, word aan dié permanente sadk die nywerheids- -
“of handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting kan

verkry as hy 'n onafhanklike onderneming is wat hom met
dieselfde ‘of soortgelyke bedrywighede onder dieseifde of
soortgelyke toestande besig hou en die uiterste voorwaar-

manente .saak is. . g s

van daardie ander Regering deur bemiddeling . -



. (3).No. ﬁérf'io;ﬁ of. "any_" profits. 'a_'_ri_s_il_ig _ﬁ_';bm.,_;thé__‘salej_ of;
goods or merchandise by an enterprise of one of the |
- Governménts shall be attributed to'a permanent establish-
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ment sifuated in the territory of the other’ Goveriiment by

reason ‘of -the mere purchase of goods or merchandise
within the territory -of that other Goverriment. . -

@ Isroﬁts_' derived by an” erterprise . of one o‘f ‘the
Governments from sales, under contracts concluded in the
territory of that- Goyernment, of :goods or, merchandise

stocked in-a warehouse or depot in the other territory for

convenience of delivery and not for purposes of display

shall not be attributed to-a permanent establishment of -

the enterprise-in that other territory notwithstanding that
the offers of purchase have been obtained by an agent of
the enterprise in that territory and transmitted by hi
to:the enterprise for acceptance. - - ‘ 1 o
. {5) K the-information available-to the. taxation authori-
ties  concerned. is inadequate to ‘determine -the profits to
be attributed to the permanent establishment, nothing in
the | preceding paragraphs- shall -affect: the applicition of

. the, lawof-either territory. 'in relation: to. the lability of

the permanent establishment. to*pay- tax oa- an amount

determined by the exercise of a discrefion or:the making

‘of an estimate by the taxation authorities of that territory :
Provided -that such - discretion shall be ~exercised or such

estimate shall be made, 'so far as. the”information ‘avail
~able-to the taxation 'authorities permits, in ‘accordance
with the principles stated in the preceding paragraphs -of

. this Article.; z i =
' soon” Ty SLARTCLEIV... .
(1) Where—-. = - " 7" -

" (a) an enterprise of oné of the Governments participates

directly or. indirectly in the management, control :

or capital of an enterprise of the other Government,
e R e i

fb) .thé.-é-ame- pef-éons- parﬁéipafe_ directly : 6r.inc_lirectly

- . in the management, control or capital of an ‘enter- -

prise:of one of-the Governments and an enterprise

the -other Goverament; - and oo

sei AT pewd b LS TR Y Ry e
(c) in._either case, «coaditions 'are. made " or, imposed .

©.between the two enterprises. in’ their- commercial

‘or. financial relations, which - differ - from those .

. which'would be made between independent enter-
-7 prises, : y : )

then any profits which would, but for: those conditions,
have accrued to ore of the enterprises but by ‘reason of
those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2}-Pf0ﬁts '-in'qluded'iin the proﬁts of an entei'prise of -

~ one of the Governments-under paragraph (1) of this Article
_shall be deemed, if, apart from this Agreement, the law
of “that Government in respect -of the taxes which are

the subject of this Agreement so provides, to be income :

 derived from sources .in'the territory of that Government
" and shall be taxed accordingly. WEow,

(3) 1t the information available to the taxation’ authori-

- ties concerned is inadequate to determine, for the purpose
of paragraph (1) of this Article, the profits which might

" be-expected- to accrue to an enterprise, nothing-in. that -

paragraph shall afféct the application of the law of either
- territory in relation to the liability: of that enterprise to
- pay tax'on an amotunt determined by the exercise of a
 discretion or- the making of an estimate by the taxation

-~ authorities of that territory: Provided that such discretion -

shall' be exercised or such estimate shall be made, so far
as the information available to the taxation authorities
permits, in accordance with the
graphs (1) and (2) of this Articie. _

i

~ ARTICLE V.

. Profits d&_afivpd by the Government or a resident of one
of the territories from. operating transport services shall
- be exempt from tax in the-other territory, v o Lo

O

1" gebied in voorraad gehou word om

‘|- meming vir aanneming dsurgestuur is.

rinciples stated in para- - s e oo i e o
pracipies - H.p | kresie uitgeoefen of sodanige raming gemaak moét word

) oo godeais i s winsi vat voorspait it
¢ verkoop van goedere, of handelsware deur’n. onder-

| neming van een van die-Regerings word toegeskryf aan 'n- -
gebicd van die ander Regering

permaneate saak wat in die ing
- gele€ is uit hoofde van ‘enkel die aankcop :van goedere

{ of  handelsware binne die gebied van. daardie- ander
" Regering.” ..~ ' T g

(4)-Winste verkry deur ’n onderneming van een. van

-die Regerings uit verkope, inge:olge kontrakte in die
-gebied yan daardie Regering aangegaan, van goedere of =
handelsware. wat in 'n pakhuis of depot in die ander
! lewering te vergemak-
lik en nie vir doeleindes van vertoning nie, word nie toe- -
geskryf aan ’n permanente saak van die onderneming in’
-daardie.ander gebied nie, ondanks die feit dat die aap-. .

| biedinge om te koop deur ’n agent van die onderneming
| m daardie gebied verkry-is eén deur hom na

_ die onder
- (5) Indien die inligting wat vir die betrokke belasting-
owerhede beskikbaar is onvoldoende is om die winste-wat _

- aan die permanente saak toegeskryf word, vas-te stel; raak ,
-niks- it die ‘voorgaande -paragrawe: die toepassing van-die .
‘wet - van-enigeen: van- die-gebiede met:betrekking tot. Jie
aafsprceklikheid- van die permansrite saak ‘om belasting’

‘e betaal op 'n bedrag vasgestel deur: die uitoefening’ van
’n diskresie’ of: dic' maak van.‘n Faming deur ‘die belasting-
.owerhede van daardie gebied nie: Met dien verstande dat
vir scver -die inligting tot beskikking van -die “belasting-
owerhede dit moontlik ‘thaak, sodanige “diskresie “uit-" "
geoefen of sodanige raming gemaak moét word. in ‘ooreen:
stemming met die beginsels- vermeld in. die voorgaande

paragrawe van hierdie Artikel.” .~ __ o e
e ¢ ARTIREL IV.- oo
.(1) Wanncer_:. o sy 5 e S ) nE ke g
(@) °n onderneming van een ‘van -die’ Regerings reg-
'strecks of onregstreeks in die bestuur, beheer of
kapitaal  van ’n - onderneming van -die - ander - -
+ - Regering deel het, of " . o A R
- (b) dieselfde persone regstrecks of onregstreeks .in dic
- bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van
' »€en van die Regerings en 'n onderneming van die
oy 5 300er Regering deel het, eny 1 17 1ol
- (0 in clkeen' van die gevalle voorwaardés ‘tussen die
7 twee -ondernemings . met  betrekking “tot . hulle’
-, - ~handels- of finansicle verhoudings gestel of opgel:
‘word wat-verskil van dié ‘wat tussen-onafhanklike
- ondernemings gestel sou word, .- Vi it
kan winste wat by ontstenienis van daardie ‘voorwaardes -

gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval ‘het -
nie, by die winste van daardie onderneming ingesluif-en’
dienooreenkomstig belas word. s B Eafe AU Gl
*(2) Winste ingesluit in-die winste van 'n onderneming
van een van die Regerings ingevolge paragraaf. (1) van
hierdie Artikel 3
die gebied van daardie Regering geag en dienooreenkom-

| stig belas indien, afgesien van hierdie Ooreenikoms, die"}_’.
wet van' daardie Regering met betrekking tot die belas-. °

tings wat die onderwerp van hierdie Qoreenkoms uitmaak, -
aldus bepaal, il " g )

| (3) Indien die' inligtify wat vir die béfrokke Belditing.

owerhede beskikbaar is onvoldoende is -om vir.-die ‘ddel-
wat verwag kan word om aan 'n onderneming toe te val,

- van die wet van enigeen van die gebiede met. betrekking
‘tot. die aanspreeklikheid van daardie onderneming om
belasting te betaal op.’n bedrag vasgestel deur die uit-,
oefening van ’n.diskresie of die maak van n raming deur
die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met dien
verstande dat vir sover die inligting tot. beskikking van
die belastingowerhede dit moontlik maak, sodanige dis-.-

in ooreenstemiing met die beginsels vermeld in paragrawe -
(1)en (2) van hierdie Artikel. w0 T
' © ¢ CARTIKEL V, e

- Winste verkry-deur die Regering-of 'n inwoner van een -

| van die gebiede uit die in-bedryf-hou van vervoerdienste

\Is Viggestel van belasting in die ander gebied.

M S o
T e

ey

2 -

aan een van die ondernemings sou toegeval het, maai as -

‘word -as inkomste  verkry uit ‘bronne in -

cindes van paragraaf (1) van hierdie Artikel die winste

vas te stel, raak niks in-genoemde paragraaf die toepassing . . -
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: _ " Armicle VL o ‘
- Any royalty, rent (including royaities or rent of cinema-
“tograph films) or other consideration " received by or

" _acerued to a resident of one of the territories by virtue

- of the use in the other territory of, or the grant of permis-.
sion to use in that other territcry, any patent, design,
- trade mark, copyright, secret process, formula or any
. other property of a similar nature shall be exempt from
tax in the first-mentioned territory if such royalty, rent

or other consideration is subject to tax in “the other |

© territory. _
: : ArTicLE VIL

(1.) Income of whatever nature derived from real

properiy within the territory of one of the Governments-

" by a resident of the territory of .the other Government

~ shall be exempt from tax in the last-mentioned territory.
: (2) Any royalty or other amount paid in respect of the
'/ operation of a mine or quarry or of any other extraction
of natural resources -within the territory of one of the
° Governments to a resident of the other territory shall be
', exempt from tax in the last-mentioned. territory. -

AR:F_ICLE VI

(1) Remuneration (other than pensions) paid by thé'

*  Government of one of the territories to any individual for
.- services rendered to that Government in the discharge of
“..governmental functions shall be exempt from fax in the
* tetritory of the other Governmeat if the individual is not
~ordinarily resident in that territory or is ordinarily
+ resident in that territory solely for the purpose- of
* rendering those services. >

‘ (2) Any pension paid by the Government of one of the.
territories to any individual for services rendered to that |

“Government in ‘ _
* shall be exempt from tax in the territory of the other
* Government, if immediately prior to the cessation of those

. services the remuneration therefor was exempt from tax
in that territory, whether under paragraph (1) of this

the discharge of governmental functions

‘Article -or otherwise, or would have been exempt under .
Agreement had been in.

that paragraph if the present 3
force at the time the remuneration was paid.

) _ ARTICLE IX. _
(1) A student or business apprentice from the territory
of one of the Governments who is receiving full-time

. education or training in the territory of the other Govern-
- ment shall be exempt from tax in that other territory
:  on payments made to him by persons in the first-
"~ mentioned territory for the purposes of his maintenance,
" education or training. ' :

(2) A student at a university, college or other establish-
~ ment for higher education in the territory of one of the
" Governments who for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during the year of assessment
is employed in the territory of the other Government in
order to obtain a practical training required for his
studies shall be exempt from tax in that other territory on
so much of his remuneration as does not exceed £250.

ARTICLE X. N "

.- (1) Where Union tax is payable in respect of profits
derived from sources within the Union by a person

ordinarily resident in Swaziland, Swaziland shall either

“impose- no tax on such profits, or, subject to such

i provisions (which shall not affect fhe “general principle
.. hereof) as may be enacted in Swaziland, shall allow the

Union tax as a credit against any Swaziland tax payable
in respect of such profits. - E

- (2) Where Swaziland tax is pziyable in respect of profits
derived from sources within Swaziland by a person ordi-
narily resident in the Union, the Union shall either impose

no tax on such profits, -or, subject to such provisions

_ (which shall not affect the general principle hereof) as

may be enacted in the Union, shall allow .the Swaziland
‘ tax as a credit against any Union tax payable in respect |

of such protits.
6 -

_ ; ARTIKEL VI..

Enige tantiéme, -huurgeld (met inbegrip van tantieme
of huurgeld van bioskoopfilms) of ander vergoeding wat
ontvang word deur of toeval aan 'n inwoner van een van.
dic gebiede ten opsigte van die gebruik of toestemming
tot die gebruik in die ander gebied van 'n patent, ont-
werp, handelsmerk, kopiereg, geheime proses, formule of
enige ander eiendom van 'n soortgelyke aard, is vrygestel
van belasting in eersgenoemde gebied indien sodanige
tantidme, huurgeld of ander vergosding aan belasting in
die ander gebied onderworpe is. :

- ArTiker VIL
(1) Inkomste van watter aard ook al wat uit vaste eien-

-dom binne die gebied van een van die Regerings deur 'n

inwoner van die- gebied van die ander Regering verkry

| word, is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

(2) Enige tantieme of ander bedrag wat ten opsigte van
die eksploitering van 'n myn of steengroef of uit enige
ander ontginning van natuurlike hulpbronne binne die
gebied van een van die Regerings aan 'n inwoner van

" die ander gebied betaal word, is vrygestel van belasting

in laasgenoemde gebied. _
) L ArTIKEL VIIL :

(1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur die Regering
van een van die gebiede aan iemand betaal vir dienste’ wat
vir daardie Regering by- die uitoefening van regerings-
funksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied
van die ander Regering indien so iemand nie gewoonlik
in daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik in
daardie gebied woonagtig is uitsluitlik met die doel om-
daardie dienste te verrig. ;

(2) Enige pensioen deur die Regering van een van die
gebiede aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie
Regering by die uitoefening van regeringsfunksies verrig
is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander
Regering indien onmiddellik voor die begindiging van -
daardie dienste dis vergoeding daarvoor van belasting in
daarde gebied vrygestel was, hetsy kragtens paragraaf (1)
van hierdie Artikel of andersins, of vrygestel sou gewees
het kragtens-daardie paragraaf indien hierdie Qoreenkoms
van krag was ten tyde van die betaling van die

| vergoeding.

- © ARTIKEL TX. .

(1) 'n Student of besigheidsvakleerling van die gebied
van een van die Regerings wat voltydse onderwys of oplei-
ding in die gebied van die ander Regering ontvang, is
vrygestel van belasting in ~daardie ander gebied op

‘betalings wat vir doeleindes van sy onderhoud, onderwys

of opleiding aan hom gedoen word deur persone in cers-
genoemde gebied. -

_(2) ’n Student aan "n universiteit, kollege of ander inrig-
ting vir hoér onderwys in die gebied van een van die
Regerings wat vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens

_altesaam 183 dae gedurende die jaar van aanslag in diens
is in die gebied van die ander Regering ten cinde praktiese

opleiding te verkry wat vir sy studies ncdig is, is_vry-
gestel van belasting in daardit ander gebied op soveel van
sy vergoeding as wat £250 nie oorskry nie. .

_ ARTIKEL X.

(1) Wanneer Unicbelasting betaalbaar is ten opsigte
van winste wat uit bronne binne die Unie verkry is deur
’n persoon wat gewoonlik in’ Swaziland woonagtig is, hef
Swaziland of geen belasting op sodanige winste nie Of
staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings (wat nie
die algemene beginsel hiervan mag raak nie} wat in Swazi-
land uitgevaardig mag word, die Unie belasting toe as 'n

_kredit teen enige belasting van Swaziland wat ten opsigte

van sodanige winste betaalbaar is. ‘

(2) Wanneer belasting van Swaziland betaalbaar is ten
opsigte van winste wat uit bronne binne Swaziland verkry
is deur 'n persoon wat gewoonlik in die Unie woonagtig
is, hef die Unie of geen belasting op sodanige winste nie
of staan hy, onderworpe aan sodanige bepalings (wat nie
dic algemene beginsel hiervan mag raak ni¢) wat in die
Unie uitgevaardig mag word, die belasting van Swaziland
toe as 'n kredit teen enige Uniebelasting wat ten opsigte
van sodanige winste betaalbaar is.
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-(_1)"Thé' ‘taxation’ 'aﬁthofities'_ of the Governments shall
on request exchange such. information (being information

_ available tnder the respective . taxation -laws of “the

Governments) as is necessary for carrying out the provi-
sions of the present Agreement or for the prevention of
fraud of the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation fo the taxes which are the

_subject of the present Agreement. Any information so

exchanged shall be treated as secret and shall not be
“disclosed to any persons other than those concerned with

-the assessment and collection of the taxes which are the:

subject of the present- Agreement. No. information shall
be exchanged which would disclose any trade secret or
trade process. : : _ :

(2) The taxation authorities of the Governments may
consult together as may be necessary for the purpose of
carrying out the -provisions of this Agreement.

- ArticLe XIL

Any taxpayer who shows that_the' action of the taxation
authorities of the two Governments has resulted in double.

-taxation with respect to the taxes referred to in this
Agreement, may lodge a claim with the taxation authosity

‘van die bepalings van hierdie Goreenkoms. -

ARTIKELXI oy
(1) Die belastingowerhede van dic Regetings’ ruil op -

- versoek inligting uit (dit wil s inligting wat ingevolge die

onderskeie belastingwette van die Regerings beskikbaar

|is) wat nodig is vir die uitvoering van die bepalings van -

hierdie Ooreenkoms of ter voorkoming van bedrog of vir. -
die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike ont-
duiking in verband met die belastings wat die onderwerp
van hierdie Ooreenkoms uitmaak. Aldus uitgeruilde. inlig-

‘ting word geheim gehou en aan geen ander persorie open-

baar gemaak  as dié¢ betrokke by die  aanslaan- en

invordering van die belastings wat die onderwerp ‘van

hierdie - Qoreenkoms uitmaak nie. Geen  inligting' word
uitgeruil wat ’n handelsgeheim of handelsproses aan die .
lig sou bring nie. - : : s, A nte B

() Die belastingowerhede van.die -Reg'eriﬁgs kansaam
beraadslaag wanneer dit nodig mag wees vir die. uitvoering = -

Enige belastingbetaler wat bewys lewer dat die optrede
van die belastingowerhede van die twee Regerings nit- . .

-geloop het op dubbele belasting met betrekking tot die -

belastings in hierdie Ooreenkoms genoem, kan ’'n.éis by .

of the territory in which he resides. Should the claim be
upheld, the taxation authority of that territory may come
to an agresment with the taxation authority of the other

die belastingowerheid van die gebied waarin hy woonagtig - -
is, indien. Indien die eis gehandhaaf word, kan die belas- -
- tingowerheid van daardie gebied tot *n ooreenkoms gerdak

territory with a view to avoidance of the double taxation,

ARTICLE XIII. -

".JThis Agrcement\shali come into force on the date on.
which the last of all such things shall have been done in.
the Union and in Swaziland as are necessary to give the

E Agréement the force of law in the Union and in Swazi-

land respectively, and shall thereupon have effect'in respect
of assessments for the year beginning on the first day of

July, 1956, and subsequent years.

 ARTICLE XIV R u

ThiS"Agrcément shall ‘be. deemed to have superseded

the Agreement for eliminating the double taxation of
farmers- carrying on 'business both in the Union and
Swaziland entered into on the 2nd day of March, 1932,
between the Government of the Union of South Africa

-and the Administration of Swaziland and that Agreement:

shalil cease to have effect in respect of income. detived
during the year beginning on ist July, 1956, and subse-
‘quent years. :

) _ ArTICLE XV. .

The present Agreement shall continue in effect

indefinitely but either of the Contracting Governments-
may. on or before the 30th day of June in any calendar’

year after the year 1958, give notice of termination to
the other Contracting Government and, in such event, the
present Agreement shall cease to be effective in respect
of any year of assessment beginning on the first day of
July in the calendar year next foliowing that in which
- such notice is given. . .

In. witness whereof  the uﬁdersigned being duly
- authorised by their respective Governments have signed
the present Agreement. ' . :

Done at Cape Town in duplicate, in the En'gliéh and

Afrikaans languages, the texts being equally authéntic,
on the eighteenth day of June, 1959. "

For the Government ~of the Union of South Afri;:a:'_

(Signed) ERIC H. LOUW.

| For ihe.-_ Government of Great Britain and
' Ireland : :

- (Signed) JOHN MAUD.

Nort-herﬁ

met die belastingowerheid van die ander- gebied met die.

0og op die vermyding van die dubbele belasting.. - -

ARTIKEL XIII

Hierdie Ogreenkoms word van krag op die -datum
waarop dic laaste van al die dinge in die Unie en in
Swaziland gedoen is ‘wat nodig is om daaraan in onder-
skeidelik die Unie en Swaziland die krag van wet te gee - -

- en -geld daarna ten opsigte van aanslae vir die jaar wat
* begin op. die eerste dag van Julie 1956 en c_laarop_\{qlggnde

jare. - _
ARTIREL XIV. T
Hierdie Oorcenkoms word geag die Ooreenkoms Wat op
die 2de dag van Maart 1932 tussen die Regering van die -

“Unie van Suid-Afrika en die Administrasie van Swaziland

aangegaan is ten einde te verhinder dat boere wat in beide.
die Unie en Swaziland besigheid dryf dubbel belas word,
te vervang, en daardie Qoreenkoms verval ten opsigte van
inkomste wat-verkry is gedurende die jaar wat begin.op .

1 Julie 1956 en daaropvolgende 'jare. % Ths e

| ARTIKEL-XV.

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van
krag, maar enigeen van die Kontrakterende Regerings kan,
op of voor die 30ste dag van Junie in enige kalenderjaar-
na die jaar 1958, kennis van opsegging aan di¢ ander
Kontrakterende Regering gee, en in so n geval verval
hierdie Qoreenkoms ten opsigte van enige jaar van aanslag:.
wat begin op die eerste dag van Julie in die kalenderjaar -

“wat volg op di¢ waarin sodanige kennis gegee is. .. .

- Ten beWyée waarvan dic ondergetekendes wat deur hulle

onderskeie Regerings daartoe gemagtig is; hierdie Ooreen- .
koms onderteken het. L L e
Gedoen te Kaapstad in duplo, in die Engels'é cn
Adrikaanse taal, waarvan die tekste ewe outentieck is, op: -

hede die agtiende dag van Junie 1959,

Namens die Regering van die Unie van Suld-Afnka
' (Geteken) ERIC H. LOUW. .

Namens dic Regering van Groot-Brittanje en Noé:rd-_.;;-.f i

Terland: . ;R Ry 3
. (Geteken) JOHN MAUD, =
' LR

) '
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SAVE

FOR YOUR FAMILY'S FUTURE!
FOR YOUR OWN HOME!
FOR YOUR RETIREMENT!
FOR ALL EMERGENCIES !

* i- * %

_ POST OFFICE SAVINGS BANK

.The Post Office Savmgs Bank earns 31% interest on Ihe monahiy bal'ance, of whlch

interest up to £50 per annum is Free of Income Tax.

The first deposit need be no more than 1/~ Such an account is very handy in times of

- emergency or when on hohday, as deposits or wdhdrawals can be made at any Post thce

in the Union.

The maximum holding per individual is £2,000 for each financial year.

DH BETME. U OM TE SP

SPAAR

% VIR U FAMILIE SE TOEI(OMSI

% VIR U EIE HUIS!

% VIR U AFTREDE! |
% VIR ALLE GEVALLE VAN NOOD!

POSSPAARBANK
) Die Posspaarbank verd:en 34% rente op die maandelikse balans, waarvan tot E50
per jaar van die rente van Inkomstebe!astmg Vrygestel is.

Die eerste belegging hoef nie meer as 1/- te wees nie. So 'n rekemng is baie handig
in tye van nood of wanneer met vakansie, omdat stortings en 1erugvordenngs by enige

" Poskantoor in dle Unie gedoen kan word.

Die maks:mum belegging per persoon i is £2, 000 vir elke fmansiele jaar. -

18



e S

L mavion simipn oy

suﬁm ‘eruﬁe t(a . -~ abridged) of the Board of Trade and "
: D O _ Industries, and articles of a general

‘nature in connection with commerce
and mdustry

: The montlsly Journal _ 2
) _ef tke ﬂeparhnent of Comnterco amd lndustrms _

\*iocamhxque.« Ang.ola, Be‘[gian Congo Nyassa]and Tanganyika, ‘Kenya and Ugaru[a-—ﬁd per 00'9,' or, 5i- {716 g!gewhen} per
_ annum, payeBle in ad‘vance to The Governmem Pﬁnm. Pi‘eto ria - :

PUB!..ISHE.D - BO‘I‘H OF‘FINAL L@.NGUAGE?

* modity control, most reports (un-

:UBSC.KIPT‘IUN In the Union of 8.A; S, W, A, Beﬂhuaanand l’mtectorata, Swaziland, Bam{ofwnd Sauti‘:ern and’ Nnnbern R!m:[as}a,

" This Journal embodies inter glia:" |
EMP.RTERS o3 '~ a monthly’ economic - ‘review (with
- | statistics) of business and industrial |
: “conditions in the Un.ion, ‘the latest. -

M . © - Departmental information on max‘ke‘i"_f’
EXPRTERS ~ possibilities for Union products in: ).
countries at present covered by the =
Union’s Overseas Trade Representa-

 tives, lists of trade enquiries, items of T
industrial activity in the Union; the. |

latest information on price and com--|. -

L

- besigheids- “en nywerheidsioestande .in
die Unie, die jongste departementele
' mhgtmg oor - afsetmoontlikhede _vir

Unie oorsese ~handelsverteenwaordigers
- het, Iyste van handelsnavrae, besonder-
hede in’ verband met uywerheidsbedry
wighede in die Unie, die jongste asPekte

meeste verslae. (volledig) van' die Raad
van~Handel en Nywerheid, en arukels
van 'n algemene aard oor die handel en
: ' nywerhezd :

ﬁa@ mcsﬁmdbgaad " :
'vaus die ﬁ@pﬁrtememt o Hwndel .en Nyywrkeld

Mnsarnblek Angols, Belgiese Kougo Niassal T: jika,  Kenia en Oeganda.teen 6d per eksemplsnr, nf teen 5{- per-
L iaar (?;6 alders) maruizbetaalbaar aan Die Swatsdmkker, Prelnria ) 3

VERSKYN. [V ALBEL nmﬂmz TALE "

&

-H‘lerdle tydskrif bevaloa. n maandehkse' 1
. ekonom;esn oorsig (met statistiek) ‘van &

Unie- produkte in lande waar die |

van prys- ‘en voorradeheheer, die

. . !\ITEKENGELD In die Unie vanS A Suidwee-ﬁfrlka Bels}ueanalgnd Pi'alektm*éa-t, vasfelarid, Basoetoland, Suhi epﬁﬁord-ﬁhodeﬁe, .;
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* Oihcml Year Book of the Umon oi
ke South A!raca i

* 'I'he Monuments of Soﬁth Afncu s
K Die Ainkaunse Woordebaek
' * Flowarmg Plcmts of Afnoa

A{ncnn H:story :
* Commerce and Industry { Montbly}

* Archwes Year. Book' ior South

Pub]z ca 2‘1

issued by the GOVERNMENT PRINTER deal with

various subjects of great interest to Businessmen,

|ndustr|ahsts ‘Farmers, Atiorneys, Teachers and
the Publ:c in Genera|

These pubhcatzons mcIude the foﬂowmg —

_ }U-s'o'

Acts ‘and Reg-ulahons

"Maps : :

" Statistical Reports

.| Wage Determinations - i
.Reports of Select Comm:ttees

Ry Departmental Reports (Annual)

: Commlssmn Reports, etc.

Geologmai Pubhccmons

_ Fuftlaer ﬂanic_u!irs~regarﬂing ihéﬁe. publ iéé_tiahs and _;iriceé are obtainable from the EI]VER\NMEHT- ?EINTER. 'Frainrié nf_tfape’f den :

3 Oﬁnslele Jaarboek van die Ume van
Suid-Afrika

* Gedenkwqard;gheda van Smd-ﬁfnka
* Die Afrikaanse Woordeboek °
% Blomplante van Smd Afrika

T Argzef;aarboek van Suid- Mnkucmse
Geskiedenis

* Handel en Nywerheld (Maandehks)

Pub.hkasze;s’

 wat deur clle STAATSDRUKKER uﬂgegee word
handel oor ‘n verskeidenheid van: onderwerpe |
_wat .vir Boere, Prokureurs, Onderwysers,
'-Bes:gheldsmense, Nyweraars en die Algemene,-
Pubhek van groot belang '

Hlerdze pubhkasxes SIUIi’ d;e volgende iR o—""

| Weite en Regulaszes

Statistiese Verslae

Asook

' Depurtementeie Verslae (J aarliks )

Ceolegxese Pubhkaszes
La_ndka.ar_te .

Loonvasstellings
Gekose Komltea Verslae

Kommissie Verslae. ens.

S

- '\‘aridere-hesnndérhede en pryse aangaande hierdie publikasies is verkryghaar van die STAATSDRUKKER, Pretoria of Kaapstad

20

The Government Printer, Pretoria.

. Pretoria.

Die Staair,sd'rukzker, -

. 1—0314



